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FOR  three  months  of  the  year  under  report  I  was  absent  from  India, 
having  been  delegated  by  Government  to  attend  on  their  behalf  the 
Sixth  International  Congress  of  Orientalists,  which  assembled  afc  Leiden 
in  the  month  of  September.  During  the  remaining  period  of  the  year 
I  was  unable,  on  account  of  other  duties,  to  go  on  tour  in  search  of 
manuscripts,  except  in  the  short  Christmas  vacation.  Of  that  I  had 
previously  determined  to  take  advantage,  in  order  to  visit  Alwar 
(Ulwar),  a  place  to  which  my  Jeypore  friends  drew  my  attention  in  1882 
when  however  I  was  unable  to  visit  it,  and  which  was  one  of  several 
localities  kindly  indicated  to  me  as  likely  to  prove  fruitful  by  Dr.  Buhler, 
with  whom  I  had  the  good  fortune  to  be  able  to  confer  at  Leiden. 
On  the  eve  of  starting  I  was  sorry  to  learn  that  H.  H.  the  Maharaja  of 
Alwar,  to  examine  whose  library  was  the  chief  object  of  my  intended 
visit,  was,  with  Col.  Peacocke,  Political  Resident,  absent  at  Calcutta. 
Dr.  W.  W.  Hunter's  good  offices  there  secured  the  immediate 
despatch  of  telegraphic  instructions  to  the  State  officials  to  allow  me 
access  to  the  library  as  often,  and  for  as  long  periods,  as  might  be 

*  The  Bombay  Circle  includes,  besides  the  Presidency  of    Bombay,  Rajpu- 
tana,  Central  India,  and  the  Central  Provinces. 
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convenient  to  myself.  For  the  prompt  issue  of  these  instructions  I  am 
greatly  indebted  to  His  Highness  :  as  I  am  no  less  indebted  to  H.  H.'s 
officers  for  the  hearty  way  in  which  the  instructions  were  carried 
out.  I  desire  also  to  acknowledge  very  warmly  the  cordial  welcome 
and  the  valuable  help  given  to  me  by  Dr.  Mullens,  the  Residency 
Surgeon,  who,  fortunately  for  my  object,  had  not  accompanied  H.  H.'s 
party  to  Calcutta.  Col.  Peacocke  was  subsequently  good  enough  to 
procure  for  me  from  the  Maharaja's  library  the  loan  of  several  manu- 
scripts I  had  marked  as  important,  and  with  regard  to  which  I  shall 
have  something  to  say  in  this  Report.  This  is  the  second  instance 
in  which  I  have  been,  as  the  Government  officer  appointed  under  the 
instance  of  the  Government  of  India  to  search  for  Sanskrit  manu- 
scripts in  Rajputana,  allowed  not  only  to  examine  palace  libraries, 
but  to  make  a  closer  study  in  Bombay  of  selected  books  from  these 
libraries.  I  venture  respectfully  to  hope  that  Government  will  observe 
with  satisfaction  the  liberal  treatment  I  have  thus  met  with,  in  that 
very  important  respect,  at  Udaipur  and  at  Alwar. 

I  arrived  at  Alwar  on  the  26th  of  December,  and  was  able  to  give 
almost  the  whole  of  the  following  five  days  to  the  work  of  going  over 
the  palace  library.  Mr.  Eastwick,  in  his  Handbook  of  Western 
Rajputana,  speaks  in  high  terms  of  the  way  in  which  this  collection 
is  kept :  and  I  have  certainly  seen  no  library  which  can  compare  with 
it  in  that  respect.  Each  manuscript  is  in  a  separate...cloth,  and  an 
outside  label,  placed  where  it  can  best  catch  the  eye,  gives  the  name 
of  the  book  and  of  the  author.  The  manuscripts  are  arranged  accord- 
ing to  subjects  in  separate  book  cases :  and  bear  numbers  that  tally 
with  the  admirable  catalogue  compiled  by  the  present  excellent 
librarian,  Joshi  Gangada.  The  tax  we  made  upon  this  worthy 
gentleman's  skill  was  no  light  one  :  as,  in  addition  to  my  own  party  of 
four,*  we  were  never  without  the  assistance  of  three  or  four  Shastris 
from  the  town  engaged  in  examining  such  manuscripts  as  we  could 
not  ourselves  overtake.  Book  after  book  wa£  handed  to  each  member 
of  the  party  with  a  promptitude  that  would  not  have  disgraced  the  best 
kept  London  library.  Joshi  Gangada's  only  regret  evidently  came 
when  our  work  was  finished,  and  we  left  the  library  to  him  and  the 

*  Mr  Bhagvandas  Kevaldas  and  Mr  Ramchandra,  the  Agent  and  Shastri  of 
the  Search,  accompanied  me  on  this  visit  to  Alwar  :  and  Pandit  Durgaprasad 
of  Jeypore  was  good  enough  to  join  me  there.  From  all  three  I  received  very 
efficient  aid. 
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seclusion  \vhich,  it  is  to  be  feared,  is  its  normal  state.  I  think  it 
worth  while  to  dwell  on  this  matter,  because  ifc  shows  how  little,  com- 
paratively speaking,  remains  to  be  done  to  ensure  the  publication  of  a 
printed  catalogue  of  this  collection,  which  could  not  fail  to  be  of  interest 
to  scholars  at  large.  The  co-operation  of  a  trained  scholar  would  be 
indispensable  to  give  such  a  book  the  value  it  ought  to  have  :  but 
the  mechanical  and  most  irksome  part  of  the  work  is  done.  I  was 
much  gratified,  in  the  course  of  this  short  tour,  to  learn  from  Col. 
Stratton,  Resident  at  Jeypore,  that  a  similar  suggestion,  made  in  my 
First  Report,*  with  regard  to  the  Jeypore  library,  had  caught  his 
attention :  and  that  the  Jeypore  Durbar  had  cordially  acceded  to  his 
suggestion  that  such  a  work  should  be  undertaken  forthwith.  It  has 
now,  I  believe,  made  considerable  progress.  I  hope  the  Alwar  Durbar 
may  be  disposed  to  follow  this  example.  If  I  can  render  any  assist- 
ance in  the  way  of  advice  or  revision,  I  shall  be  most  happy  to  do  so. 

The  collection  is  not  in  its  main  portion  an  old  one;,  having  been 
formed  chiefly  by  the  enlightened  Bani  Singh,  who  died  in  August  1857. 
It  is,  as  most  Rajput  libraries  are,  rich  in  astrological  books.  But  the 
chief  interest  of  the  library  lies  in  the  very  valuable  and  complete 
collection  of  Vedic  books  which  it  includes.  Pandit  Durgaprasad,  at  my 
request,  wrote  out  from  the  catalogue  the  names  of  the  books  in  this 
part  of  the  collection,  and  added,  from  an  inspection  of  the  books 
themselves,  the  author's  name,  wherever  that  could  be  ascertained. 
The  list  so  formed  will  be  placed  in  the  Appendix  to  this  Report.  I 
proceed  now  to  give  a  short  account  of  some  of  the  books  which  I  have 
been  able  to  examine. 

Among  other  manuscripts  of  the  Rig  Veda  there  are  four,  two  of  the 

Samhita  and  two  of  the  Pada  text,  which 
Four  MSS.  of  tlie  Kig  Veda. 

are  described  in  the  catalogue  as  belonging 

to  the  Sankhfiyana  Sakha.t     If  this  assertion  is  true,  the  Sankhayana 

*  No.  XLI.  of  this  Journal. 

t  In  writing  Sankhayana  >nd  not  Sankhayana  or  the  like  I  desire  to  sug- 
gest that  it  is  not  really  necessary,  and  therefore  is  far  from  desirable  to  add  to 
the  confusion  reigning  in  this  dismal  matter  of  transliteration,  by  attempting 
to  represent  consistently  the  various  Indian  signs  for  the  modifications  of  the 
n  sound  in  the  middle  of  a  word.  That  sound  as  a  rule  in  the  pronouncing  can- 
not escape  from  the  form  imposed  on  it  by  the  sound  with  which  it  forms 
a  conjunct  consonant.  In  uttering  the  words  '  ink '  and  '  rent '  we  give  voice, 
and  cannot  help  doing  so,  to  two  forms  of  the  n  sound,  which  in  the  Indian 
alphabet  have  different  signs.  But  we  suffer  no  inconvenience  from  the  fact 
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redaction  of  the  Rig  Veda  differs,  as  will  be  seen,  from  the  Sakala 
redaction,  the  only  one  hitherto  found,  in  very  little.  The  khila 
hymns  presented  with  the  text  in  the  Alwar  book  vary  considerable 
from  those  of  any  MSS.  of  the  Sakala  Sakha  information  with 
regard  to  which  is  accessible  to  me.  Dr.  Buhler  has  warned  me 
that  forgeries  of  the  Sankhayana  redaction,  generally  importations 
from  the  Deccan,  are  very  common  in  Rajputana,  and  has  also  drawn 
my  attention  to  the  fact  that  the  system  of  marking  the  accents  is  known 
to  have  been  different  in  the  two  Sakhas.  The  Alwar  copy  of  the 
Samhita  text,  which  I  have  had  the  opportunity  of  examining  at  lei- 
sure, is  not  a  manuscript  from  the  Deccan.  The  system  of  marking 
the  accents  however  is  the  same  as  that  with  which  we  are  already 
familiar,  with  one  exception,  which  may  be  of  some  importance. 
Throughout  part  of  one  of  the  Samhita  MSS.  the  svarita  accent  is 
denoted  by  a  horizontal  line  drawn  through  the  body  of  the  syllable, 
instead  of  the  perpendicular  line  drawn  above  the  syllable  which 
appears  in  the  rest  of  the  book.  This,  it  will  be  remembered,  is  the 
way  in  which  the  so-called  dependent  svarita  is  represented  in  the 
Maitrayani  Samhita.  Have  we  here,  then,  a  genuine  survival  of  an 
historic  method  prevailing  among  the  Sankhayanas  which  the  copyists 
have  elsewhere  discarded  for  one  more  familiar  to  them  ? 

The  greater  number  of  the  khila  hymns,  as  given  in  the  first  Alwar 
Samhita  manuscript,  will  be  placed  in  the  extracts  to  be  appended  to 
this  Report.  Such  other  variations  from  the  printed  text  as  I  have 
come  upon  may  be  briefly  noticed  here.  Khila  I.  (Aufrecht2  II.  672)  is 
not  given.  The  first  four  verses  of  Khila  II.  are  given  as  part  of  the 
sixteenth  varga  of  the  fifth  adhyaya,  second  ashtaka.  (See  Extracts.) 
The  two  verses  thus  omitted  from  this  version  of  the  present  khila  are 
the  two  verses  borrowed,  as  has  been  pointed  out  by  Miiller  and 
Aufrecht,  from  the  Mahabharata.  In  the  Pada  MS.  the  varga  ends 
as  in  the  printed  editions,  and  the  khila  is  as  usual  not  given.  The 
MS.  gave  Khila  III.,  but  a  page  has  fallen  out  at  the  place,  leaving 
the  gap  v&  raNiTft  (khila  v.  1),  .  .  .  .  t!M<sl<HliLr  (v.  6  of 
following  hymn).  It  may  be  worth  noting  that  the  last  verse  of  the 
preceding  hymn  (II.  43)  is  omitted,  before  this  khila,  in  the  Samhita 
MS.  The  Pada  MS.  has  the  verse.  The  adhyayas  in  the  MSS.  of  the 

that  our  alphabet  has  one  sign  for  the  two  sounds :  and  much  labour  to 
writer  and  printer  would  be  saved,  if  here  and  elsewhere  we  could  hark 
back  to  the  English  model  in  this  respect* 
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first  and  second  ashtakas  are  numbered  throughout,  from  one  to  sixteen, 
a  mode  of  reckoning  which  first  recurs  in  the  seventh  and  eighth 
ashtakas. 

At  the  end  of  the  third  ashtaka  the  first  varga  of  the  first  adhyaya  of 
the  next  ashtaka  is  given,  both  in  the  Samhita  and  in  the  Pada  MS.,  in 
what  is,  so  far  as  I  know,  an  anomalous  way.  Both  MSS.,  it  should  be 
understood,  are  composed  of  eight  separate  books,  each  containing  an 
ashtaka,  and  not  all  written  at  the  same  time,  or  originally  forming  part 
of  one  copy.  In  the  Samhita  MS.  of  the  third  ashtaka,  after  the  words 
*'iti  tritiyPishtake  ashtamo'dhyayah"  the  hymn  Tvam  agne  havish- 
manto  is  given,  followed  by  the  figure  1  and  the  title  choravargah,  after 
which  is  again  put  tritiyashtakam  sampurnam.  The  S.  MS.  of  the 
fourth  ashtaka  begins  with  the  second  varga,  originally  numbered  1,  a 
figure  which  has  however  been  altered  into  2,  and  which  may  be  taken 
to  have  been  really  an  error,  as  the  next  varga  is  marked  3  prima  manu. 
In  the  P.  MS.  of  the  third  ashtaka  the  hymn  occupies  a  similar  position. 
It  is  there  ushered  in  by  the  title  "  chora,"  and  is  followed  by  the 
1,  and  the  date.  The  P.  MS.  of  the  fourth  ashtaka  however  repeats 
the  hymn  in  its  proper  place. 

Khila  IV.  is  given,  but  not  as  a  khila.  It  is  placed  within  the  varga 
number. 

At  the  end  of  V.  49  the  Samhita  MS.  has  this  parisishtam  : 

ii  TRr%s'  ii  fSrirnl  H°rr?r?n'£^f  ^r^fr  n^r  n 


n  ^rTrmnT   Mg'  *£  *3Tfr  u  ^r^r     n  |u 

Khilas  V.  and  VI  are  given  outside  the  varga  numbers. 

Khila  VII.  is  not  given.  At  the  end  of  VI.  44  (Aufrecht's  VI.  45 
is  perhaps  a  misprint)  Khila  VIII.  is  given  within  the  varga  number, 
and  with  no  indication  that  it  is  a  khila  beyond  the  colouring  matter 
that  has  been  spread  over  the  letters.  The  third  verse  of  this  khila 
is  omitted.  Khila  IX.  is  given  in  an  abbreviated  and  incorrect  form. 
(See  Extracts.)  This  khila  is  not  accented.  Of  Khila  X.  Aufrecht's 
sixth  and  seventh  verses  are  omitted.  Khilas  XL  (unaccented)  and 
XII.  are  given. 

Khila  XIII.,  with  a  different  arrangement  of  the  verses,  and  many  new 
readings,  is  given  as  forming  vargas  19,  20,  and  21  of  Ashtaka  VII., 
2.  That  adhyaya  accordingly  has  36  vargas  in  all,  instead  of  33,  as  in 
the  printed  editions. 
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Aufrecht's  fourteenth  khila  is  given  within  the  varga  number  27,  and 
with  his  verses  in  the  following  order  :  3,  4,  1,  2,  5.  His  fifteenth 
is  given  within  the  varga  number  5.  The  Pada  text  here,  it  may 
deserve  to  be  noted,  gives  the  first  five  verses  only  of  the  foregoing 
hymn  (X.  9),  but  adds  the  sign  which  shows  that  something  is  to  be 
supplied.  The  four  verses  which,  in  our  printed  texts,  and  in  the 
Samhita  MS.  lying  before  me,  are  tacked  on  to  these  are,  as  is  already 
known,  a  repetition  of  verses  found  in  I.  23.  Khila  XVI.  is  given  in 
the  same  way  within  the  varga  number  8.  Khila  XVII.  is  given  as 
a  khila.  Khila  XVIII.  is  given  within  the  varga  number  23.  -  Khila 

XIX.  is  given  as  vargas  15  and  16  of  the   seventh  adhyaya.     Khila 

XX.  therefore  comes  at  the  end  of  varga  18,  not  16.     The  first  verse 
of  this  khila  stands  within   the  varga  number  18  :  and  the   remaining 
verses  are  given  as  vargas  19  and  20.     And  Khila  XXI.  stands  at  the 
end   of  varga  34,  not  30;  and   is   here  given  as    forming  varga   35, 
which,  and  not   30,    as  in  the  printed  texts,  completes  the  number  of 
adhyayas  in  that  ashtaka 

The  Medhasukta,  Khila  XXIL,  ris  given  as  the  tenth  varga  of  the 
eighth  adhyaya.  For  the  form  in  which  this  and  the  three  foregoing 
khilas  appear  in  this  MS.,  see  Extracts.  Khila  XXIII.  is  given  as  a 
khila  at  the  end  of  what  is  in  this  MS.  the  48th  varga  of  eighth 
adhyaya,  itself  being  numbered  as  the  49th.  Khila  XXIV.  is  given. 
Lastly  XXV.  is  given  with  a  large  addition.  (See  Extracts.) 

The  eight  MSS.  which  make  up  the  Pada  text  are  dated  variously 
Samvat  1710—  1712=A.D.  1654—1656.  Of  the  Samhita  MSS.  three 
only  are  dated  :  the  fourth,  Samvat  176i=A.D.  1705,  the  sixth,  Samvat 
1813=A.D.  1757,  and  the  seventh,  Samvat  1681=A.D.  1625.  In  the 
last  case  the  date  is  given  both  in  figures,  and  in  the  memorial  verse  : 


It  is  in  the  beginning  of  the  manuscript  of  the  eighth  ashtaka  of 
this  copy  of  the  Samhita  that  the  variation  from  the  ordinary  method 
of  denoting  the  accents  to  which  reference  has  already  been  made 
occurs.  The  svarita,  whether  dependent  or  independent,  is  marked 
by  a  horizontal  line  put  across  the  body  of  the  syllable.  Moreover,  in 
the  case  where  a  syllable  with  the  svarita  or  udatta  accent  follows  an 
independent  svarita,  the  first  of  the  two  syllables  is  not,  as  is  required 
by  the  ordinary  Rig  Veda  rule,  marked  with  the  sign  of  the  anudatta. 
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(  10,  48,  7)  is  therefore  written  in  this  manuscript  sr*ft  ^_  ^r, 
,  51,  9  )  becomes  Vjjft  \^>  and  crf     ^T  (10,  59,  7) 


These  peculiarities,  affecting,  it  must  be  remembered,  the  manuscript 
of  the  eighth  asthaka  only,  receive  additional  importance  from  a  com- 
parison of  the  close  of  that  manuscript  with  what  is  known  as  to  tne 
different  endings  of  the  Rig  Veda  according  to  the  -various  sakhas. 
Weber,  in  his  catalogue  of  the  Berlin  Sansk.  MSS.,  quoted  the  karika  :  — 
Siikalanam-  samani  va  ity  richtt  'ntya  'hutir  bhavet  I 
Bashkalanarp  tu  tachchhamyor  ity  richa  'ntya  'hutir  bhavet  II 
which  gives  us  the  beginning  of  the  last  verse  of  the  Veda  according  to 
the  6akala  and  Vashkala  recensions  respectively.  According  to  the 
same  scholar,*  it  is  stated  in  the  Sankh.  Grih.,  4,  5,  9,  apparently  as 
one  of  two  or  several  conflicting  views,  that  the  Samhita  to  which  that 
sutra  refers,  ended  with  the  same  verse  as  the  Vashkala  recension.  In 
the  second  Alwar  Samhita,  MS.,  which  I  could  only  examine  on  the 
spot,  the  statement  is  made  in  the  margin,  but  apparently  by  the 
original  copyist,  that  with  Hymn  X.  191  the  recension  of  the  Saisiriya 
branch  of  the  Sakalyas  ends.  SftRT^^nOW^fa'TTS':  ^RnT:.  There 
follows  the  khila  in  the  same  extended  form  as  in  the  other  manu- 
script. In  that  khila,  as  we  have  it  here,  the  verse  tachchhamyor  stands 
at  the  end  of  the  first  varga,  which,  in  the  printed  editions,  is  also  the 
end  of  the  khila.  This,  it  may  be  conjectured,  was  the  point  where 
the  Bashkala  recension  ended.  With  regard  to  what  follows,  if  it  be 
genuine,  there  may  have  been  from  the  beginning  some  controversy  as 
to  whether  it  did  or  did  not  fall  within  the  Sankhayana  recension. 

I  have  said  that  I  owe  it  to  the  courtesy  of  H.  H.  the  Maharaja  of 
Alwar  that  I  have  been  able  to  make  a  closer  examination  of  this 
manuscript  than  the  limits  of  my  visit  permitted.  Before  proceeding 
to  call  attention  more  briefly  to  the  rich  nature  of  the  remaining  part 
of  the  Vedic  collection,  let  me  add  that  I  am  confident  that  His  High- 
ness would  willingly  lend,  under  suitable  pledges  of  security  and 
return  within  a  reasonable  time,  any  books  a  careful  examination  of 
which  might  be  expected  to  add  to  our  knowledge  of  the  subject.  I 
shall  gladly  be  the  medium  of  any  such  request  as  may  be  sent  to  me. 

In  addition  to  the  commentary  on  the  sutra  of  Sankhayana  by 
Anartiya,  mentioned  by  Weber,  (Berlin  Catalogue  No.  106  :  Ind.  Lit., 

*  Indian  Literature  :  Supplementary  Notes,  p.  314. 


8  OPERATIONS    IN    SEARCH    OP   SANSKRIT   MSS. 

p.  55*),  there  is,  among  the  books  put  down  under  the  &ankhayana- 
sakha  a  Srautasutrabhashyam  by  Varadatta,  Anartiya's  father.  The 
commentary  on  the  Grihyasutra  by  Narayana,f  son  of  Krishna,  is 
complete.  The  Prayogaratnakara  by  Dayasankara  is  probably  a 
modern  work  by  an  adherent  of  the  Sankhayanasakha,  who  lived  at 
Siddhpur  in  the  beginning  of  the  present  century.  The  Sudarsana- 
satnhita,  extracts  from  which  will  be  found  in  the  Appendix,  does  not 
seem  to  be  the  work  of  that  name  mentioned  in  the  Bodleian  catalogue. 
It  is  a  commentary  on  a  Grihyasutra,  presumably  that  of  Apas- 
tamba,  belonging  to  the  Black  Yajur  Veda  by  one  Sudarsanarya, 
who  apparently  takes  Kapardin's  commentary  on  the  Apastamba 
Srauta  Sutra  as  his  model.  The  more  proper  designation  of  the  book 
would  appear  to  be  Sudarsanarya's  Grihyatatparyadarsanam. 

Colebrooke  mentions  a  work  entitled  Nitimanjari,  as  an  instance  o^ 
a  book  on  ethics,  which  draws  its  illustrations  of  moral  maxims  from 
the  Vedas,  and  quotes  from  their  holy  writ  passages  at  full  length. 
It  does  not  appear  from  Colebrooke'  s  words  whether  he  had  seen  this 
particular  book,  of  which  Dr.  Kielhorn  has  given  a  short  account.  £ 
According  to  Dr.  Kielhorn,  Dya  Dviveda  —  son  of  Lakshmidhara,  grand- 
son of  Atri,  great  grandson  of  Mukunda  Dviveda  —  whose  age  Kielhorn 
was  unable  to  determine,  closely  follows  and  often  copies  the  commen- 
tary of  Sayanacharya,  subsequent  to  whom  he  must  accordingly  be 
placed.  The  extracts  from  the  Alwar  copy  of  this  rare  book  given  in 
the  Appendix  show  however  that  what  common  matter  there  is  in 
Sayana's  commentary  on  the  Rig-  Veda  and  the  Nitimanjari  must 
belong,  not  to  Sayana,  but  to  Dya  Dviveda.  For  the  latter  gives  his 
date  in  the  last  verse  of  his  work.  He  finished  the  book  on  the  first 
day  of  the  first  half  of  the  month  Magha  in  Samvat  1110=A.D.  1054. 

*  Weber's  statement  in  the  latter  passage  to  the  effect  that  a  writer  called 
Dasasarman  Munjasunu  supplied  three  adhyayas  of  this  commentary,  the 
original  ones  having  been  lost,  appears  very  doubtful.  The  verse  — 


|| 

does  not,  I  think,  mean  more  than  that  a  scribe  of  that  name  had,  for  the 
particular  copy,  supplieds  uch  letters  as  had  dropped,  whether  from  the  care- 
lessness of  the  previous  copyist,  the  ravages  of  ants,  or  such  like  cause. 

f  I  find  f^(J^r:5nTR77r  in  my  notes,  which  I  have  corrected  in  accordance 
with  Weber's  Notice  No.  129.  The  Berlin  copy  goes  up  to  the  llth  section  of 
the  second  adhyfiya  only. 

$  Indian  Antiquary,  Vol.  V.,  p.  116. 
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fly ii  Dviveda,  who  here  calls  himself  the  grandson  of  Mukunda 
Dviveda,  dwelt  at  Anand,  perhaps  the  city  in  Upper  Gujarat  to  which 
Uala's  father  belonged.  He  was  himself,  it  will  be  seen,  contemporary 
with  Uata,*  whom  he  may  have  known.  It  will  he  noticed  that  he 
calls  his  grandfather  prabhu,  and  styles  himself  yuvarAja.  I  am  unable 
to  determine  whether  more  than  a  priestly  dignity  is  denoted  by  these 
names.  In  the  end  of  the  book  he  is  also  styled  sattrakrit,  dvyagnichit, 
and  samrat.  Samrat,  it  may  be  noted,  is  not  a  proper  name,  any  more 
than  agnichit,  along  with  which  it  is  given  with  that  meaning,  in  the 
entry  under  the  word,  in  the  St.  Petersburg  Dictionary.  The  re- 
ferences to  the  Berlin  Catalogue  relied  on  there  show  that  samrad- 
agnichit  was  a  title  alike  of  Sri-Suryadasa  (Nos.  133  and  914),  father 
of  Rama,  author  of  a  Sankhayanagrihyapaddhati,  and  (Nos.  260  and 
11 00)  of  Prajapati,  father  of  the  well-known  Vedic  commentator 
Yajnikadeva.  In  another  place  (No.  226)  the  same  Prajapati  is 
styled  triragnichit.  Our  Dya  Dviveda  is  in  the  same  way  dvyagnichit. 
From  his  title  yuvarfija  his  book  is  also  called  Yuvadipika.  Dviveda 
speaks  of  his  proficiency  in  eleven  ways  of  reciting  the  Samhitfi.f 

The  collection  of  Samaveda  books  is  a  very  noteworthy  one.  Among 
the  extracts  appended  to  this  report  I  have  placed  the  beginning  and 
end,  not  very  intelligible  to  me,  of  darpanas  or  commentaries  on  three 
of  the  four  ganas  of  that  Samhita  composed  by  Pritikara.  The  eight- 
eenth book  on  the  list  is  a  tika,  by  a  writer  who  does  not  give  his 
name,  but  calls  himself  son  of  Harisvamin,  on  Say  ana's  commentary 
on  the  Taii(lya-brahmana.£  The  other  brahmanas  and  the  parisishtas 
of  this  Veda  are,  it  will  be  seen,  well  represented. 

Passing  to  the  Black  Yajur  Veda,  I  note  first  that  the  second  Alwar 
copy  of  that  Samhita,  placed  in  the  catalogue  after  the  enumeration 
of  the  ordinary  text,  sarahita,  pada,  and  brahmana,  is  divided  into 
kfindas  and  prapathakas,  not  into  ashtakas  and  prasnas,  a  circum- 
stance from  which  we  may  perhaps  infer  that  we  have  here  the 
A  trey  a  recension  of  that  Veda.  The  rich  collection  of  sutras,  with 
their  commentaries  under  this  head,  will  not  escape  attention. 

Under  the  White  Yajur  Veda  it  will  be  seen  that  there  is  a  com- 

*  The  credit  of  the  discovery  of  Uata's  date  belongs  to  Professor  Bhan- 
darkar.  See  his  Report  for  1882-83. 

f  Weber's  Ind.  Lit.,  p  60,  note  52,  and  the  Teferences  there. 

J  Probably  the  Harisvamiii  who  himself  wrote  a  coimuentary  ou  the  Satapa- 
thabrahmana. 
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plete  copy  of  Uvata's  commentary  of  the  Vajasaneyi  Samhitfi  in  the 
M&dhyamdina  recension.  Commentaries  on  the  brahmanas  of  this 
Veda  are  unfortunately  represented  only  by  a  small  work,  which  is 
entitled  Madhava's  bhashya  on  the  Mandala  (brahmana).  On  the 
other  hand,  the  commentaries  on  the  Katyfiyana  Sutra  are  numerous, 
and  include  complete,  or  all  but  complete,  copies  of  the  works  of 
Yajnikadeva,  Ananta,  Karka,  and  Pitribhuti.  Pitribhuti' s  book  had 
not  hitherto,  I  think,  been  discovered  any  where.  Bhandarkar,  in 
1881-2,  obtained  for  our  collection  a  complete  copy  of  Karka' s  rare 
work.  Of  the  two  remaining  writers  Weber  mentions  only  MSS.  which 
he  characterises  as  exceedingly  incomplete.*  The  copies  in  the  Alwar 
library  should  therefore  do  good  service.  For  the  Grihyasutra  there 
are,  among  others,  commentaries  by  Harihara,  Gadadhara,  Jayararna, 
(Weber,  p.  143),  Karka,  Devamisra  and  Mahfideva. 

The  Atharvaveda  list  is  not  so  copious  as  those  of  the  other  Vedas. 
The  bhashyam  on  the  Vaitanasutra,  a  copy  of  which  has  been  acquired 
for  Government,  (No  18),  is,  I  think,  an  acquisition  of  considerable 
importance.  (See  Extracts.) 

In  my  First  Report  I  endeavoured  to  show  reason  for  doubting 

the  correctness  of  the  theory  which    refers 

The    Sahityakaumudi   of       ,      ,     ,  .     ,      .         »,.«•„  i  ** 

Sri-Vidyabhushana.  both  the  metrical  rules  ot  the  Kavyaprakasa 

and  the  running  commentary  in  prose  which 

accompanies  them  to  one  author,  Mammata.  In  the  present  book  I 
had  the  good  fortune  at  Alwar  to  light  upon  a  work  which,  if  it  does  not 
establish  what  I  attempted  to  draw  from  the  data  previously  available, 
may,  I  think,  be  claimed  as  showing  that  four  hundred  years  ago  the 
theory  for  which  I  asked  consideration  was,  in  some  parts  of  India, 
the  current  view.  The  Sahityakaumudi  of  Sri-Vidyabhushana  begins 
with  a  verse  from  which  it  appears  that  the  author  was  a  disciple  of 
the  Bengal  religious  reformer  Chaitanya,  who  is  the  hero  of  the 
Chaitanyacharanamrita,  and  who  was  born  about  1484  A.D.  It  will 
be  noticed  that  the  verse  corroborates  the  tradition  with  regard  to  the 
conversion  of  king  Prataparudra  Gajapati  by  Chaitanya,  to  which 
Aufrecht  calls  attention. f  The  verse  runs  : — 

*  Weber's  Ind.  Lit.,  p.  141. 

f  Oxford  Catalogue,  p.  148,  Note.  Aufrecht  quotes  Sterling  As.  Res  XV.> 
284  :  "  It  is  added  that  about  this  time  Chytunga  or  Chytan  Mahaprabhu  (i.e. 
^TF*T)  came  from  Naddia  in  Bengal  to  visit  the  temple  of  Jagannath,  and 
that  he  performed  miracles  before  the  Raja  (Prataparudra)." 
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i!  ift 


"  I  worship  that  Vishnu  —  the  ocean  of  delight  —  hy  whose  mercy, 
when  he  dwelt  among  men  in  the  form  of  Chaitanya,  Gajapati  was 
washed  from  his  sins  and  in  a  moment  found  peace.  Him  none  can 
conquer  :  and  yet  his  saints  subdue  him." 

I  have  not  attempted  to  give  the  double  reference  here.  The  second 
verse  is  :  — 


"  In  this  work  of  mine  the  learned  will  find  (1)  the  sutras  Bharata 
wrote,  (2)  a  succinct  commentary,  and  (3)  examples  whose  only  theme  is 
Krishna's  praise  :  this  is  its  title  to  their  consideration." 

The  work  accordingly  then  begins  :  Nishpratyuhapraripsitaparisa- 
mfiptikamo  munih  samuchitam  girdevim  prak  pranamati.  And  stu- 
dents of  alamkara  are  prepared  to  hear  that  the  first  sutram  is  the  fa- 
miliar niyatikritaniyamarahitdm  with  which  the  Kavyaprakasa  opens, 
but  to  which  there  is  here  an  entirely  independent  commentary.  The 
colophon  of  the  first  parichchheda,  as  the  divisions  of  this  book  are 
called,  is  iti  bharatasiitravrittau  sahityakaumudyaip  kavyaprayojana- 
hetusvarupariseshanirnayo  nftma  prathamah  parichchhedah. 

Turning  to  the  colophon  of  the  tenth  Book,  I  light  upon  another 
fact  to  which  I  am  disposed  to  attach  a  good  deal  of  significance.  From 
the  occurrence,  in  all  copies  of  the  Kavyaprakasa  which  I  have  seen, 
of  the  words  sampurnam  idam  kfivyalaksbanam  standing  before  the 
colophon  ascribing  the  work  to  Mammata,  I  was  led  to  suggest  that  we 
have  here  preserved  to  us  no  obscure  indication  that  the  collection  of 
metrical  karikas  was  a  separate  work,  with  sopie  such  title  as  Kavyam. 
or  Kavyalakshanatn.  This  view  has  Sri-Vidyabhushana's  support. 
For  when  the  author  of  the  present  book  has  all  but  finished  the  task 
he  sets  himself,  he  says  :  — 


ff% 
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"And  now  I  have  explained  the  whole  of  the  Kfivyalakshanam  [that 
is,  the  hook  so  called].  This  is  a  short  commentary  on  the  sutras  of 
Bharata,  which  has  been  composed,  with  the  help  of  the  existing 
commentaries  of  Mammata  and  others,  by  Sri-Vidyabhushana."  Then 
follows  the  colophon  :  iti  bharatasutravrittau  sahityakaumudyam 
arthalaittkaranirupano  nama  dasamah  parichchhedah. 

When  the  author  says  that  he  has  now  explained  the  whole  of 
his  text,  he  is  referring  to  the  fact  that,  like  some  other  writers  on 
rhetoric,  he  closes  his  work  with  a  supplementary  chapter  on  matters 
not  discussed  by  the  authority  he  is  chiefly  following:  — 


&c. 

"  May  Krishna  shine  in  my  heart  :  Krishna  through  whose  mercy 
nothing  is  wanting  to  his  faithful  ones." 

In  the  following  chapter  some  rules  which  are  wanting  in  Bharati's 
book  will  be  expounded. 

Without  dwelling  at  present  on  the  fact  that  the  sage  Bharata  is  put 
forward  as  the  author  of  the  Kavyalakshanam,  the  common  text  of 
the  Kavyaprakasa,  the  Kavyapradipa,  the  Sahityakaumudi,  and 
how  many  other  books  on  alamkara  we  do  not  know,  I  think  it  will 
not  be  disputed  that  the  way  in  which  Sri-Vidyabhushana  refers 
to  Mammata  as  one  of  several  previous  commentators  on  the  book, 
almost  precludes  the  idea  that  he  had  ever  heard  of  the  theory  that 
Mammata  himself  wrote  the  karikas. 

The  commentator,  who  unfortunately  does  not  give  his  name, 
is  still  more  explicit.*  After  reverence  paid  to  Krishna  and 
Yidyabhushana,  he  tells  us  that  Bharata  threw  into  concise  karikas  the 
science  of  poetry  as  it  stood  in  the  Vahnipurana  and  other  works,  and 
that  to  explain  these  is  the  object  of  the  Sahityakaumudi.  A  circum- 
stance in  the  explanation  of  the  first  verse  leads  to  the  interesting 
conclusion  that  the  book  before  me  may  very  possibly  be  that  written 
prima  manu,  or  by  the  author  of  the  commentary  himself.  For  he 
starts  by  undertaking  to  make  three  meanings  out  of  the  first  verse  :  an 
attempt  in  which  he  fortunately  breaks  down  when  he  comes  to  mean- 
ing'No  3.  He  has  then  not  only  to  draw  his  pen  through  the  half- 
given  gloss,  but  to  go  back  and  amend  his  promise,  so  that  the  word 
*  The  passage  will  be  found  in  the  Appendix. 
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"  third  meaning  "  shall  not  appear.  He  tells  us  that  Chaitanya  was 
the  paramapreshthaguru  of  his  author:  and  that  by  Gajapati  is 
meant  Prataparudra,  king  of  the  Atkalas. 

It  will  he  convenient  to  give  here  a   brief  account  of  some  other 

works  bearing  on  the  Kavvaprakfisa  which 
The     KavyaprakAsasam-       ,          , 
keta.  nave  been  added  to  our  collection,   or   have 

come   under   my   observation,    during   the 

year.  In  a  collection  of  books  most  cheerfully  thrown  open  to  in- 
spection by  NtirAyanbhat  of  Jeypore,  I  found  a  work  in  which  I  at 
once  recognized  the  source  of  a  passage  in  theKavyaprakasanidarsanam  — 
Ananda's  commentary  on  the  Kfivyaprakasa  —  which  was  very  imperfectly 
given  in  my  First  Report.*  In  the  KavyaprakAsasamketaf  that  passage 
runs  as  follows  :  — 


jrpr 


This  I  translate  :  — 

"  So  finishes  a  treatise  on  Poetics  in  which  (esha)  the  reader  has 
presented  to  him  as  one  whole  the  different  disquisitions  of  the  learned 
in  that  art  :  nor  let  him  marvel,  for  the  appearance  of  unity  is  due  to 
the  skill  with  which  these  divergent  ways  of  treating  the  subject  have 
in  this  book  been  put  together." 

To  which  explanation  of  the  first  intention  of  the  verse  the  note 
in  the  commentary  adds,  in  the  passage  beginning  etena,  &c.  :  — 

"The  verse  also  contains  this  meaning,  (etena  .  .  .  ityarthah 
saktya,  dhvanyate,)  that  the  author  of  the  book  for  some  reason  or  other 
left  it  incomplete,  when  it  was  completed  by  another  writer  with  such 
skill  as  to  render  it  difficult  to  say  where  the  one  writer  stops  and  the 
other  begins." 

*  Vol.  XLL,  p.  22. 

t  Bxihler  acquired  a  copy  of  this  work  in  1875-6.     In  his  list  it  is  ascribed 
to  one  author,  Kuchaka. 
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From  tins  it  is  clear,  I  think,  that  the  verse  in  question  has  not 
the  hearing  I  took  it  to  have  on  the  relation  in  which  the  karikas  of 
the  Kavyaprakasa  stand  to  the  vritti  which  accompanies  them.  It  is 
written  by  the  author  who  wrote  the  continuation  of  Mam  mat  a'  a  un- 
finished work  ;  and  it  claims,  firstly,  for  the  work  as  a  whole,  the  merit 
of  being  a  lucid  compendium  of  the  subject  as  developed  by  previous 
writers  ;  and;  secondly,  for  that  part  of  the  work  which  the  second 
writer  contributed,  that  of  being  a  skilful  imitation  of  M  am  mat  a'  s  style. 
This  way  of  taking  the  verse  at  once  explains,  and  is  corroborated 
by,  the  anomalous  position  it  occupies,  in  all  the  texts,  before,  and  not 
after  the  colophon  to  the  tenth  chapter  of  the  book.  It  stands  where 
it  does,  because  over  and  above  its  primary  meaning  as  referring  to  the 
whole  work,  it  has  a  secondary  reference  to  something  occurring  within 
the  last  chapter  itself.  Tradition,  as  is  well  known,  asserts  that  the 
joining  so  skilfully  concealed  occurred  at  the  section  dealing  with  the 
figure  of  speech  called  Parikara. 

The  chief  significance,  however,  of  the  Kfivyaprakasasamketa,  as 
bearing  on  the  authorship  of  the  original  work,  lies  in  the  colophon, 
in  which  it  is  asserted  that  the  book,  which  consists  of  the  karikfis,  the 
vritti,  and  a  short  commentary  called  sarriketa,  is  the  joint  production 
of  three  authors,  Mammata,  Alaka,  and  Buchaka  :  — 


In  the  colophon  to  the  first  chapter  of  the  samketa,  it  would  appear 
to  be  further  stated  that  these  same  three  authors  are  here  responsible 
for  a  commentary  on  a  work  of  their  own  :  — 


This  I  would  suggest  is  perhaps  not  to  be  taken  literally,  but  as  in- 
dicating Ruchaka's  wish  to  write  his  commentary  in  his  own  name,  and 
in  that  of  the  two  authors  of  the  original  work.  A  somewhat  parallel 
instance  of  what  appears  to  have  been  a  common  practice  is  furnished 
by  the  introductory  verses  to  Mahendrasuri's  commentary  on  Hema- 
chandra's  Anekarthasamgraha.*  We  are  now  able  to  determine  the 
exact  significance  of  the  colophon  of  the  work  known  as  the  Kavyapra- 
kasanidarsanam,  in  which  this  passage  stands,  it  is  clear,  not  as  an 
original  explanation  of  the  verse,  but  as  a  quotation  from  the  Kavya- 

*  First  Report,  p.  51. 
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prakasasamketa.     After  making    the   quotation,  Ananda  proceeds  to 
illustrate  it  from  other  sources  as  follows  :  — 


I 

frWfqr 


FtTO 


"  As  it  is  said  :  — 

"The  book  is  Mammafca's  composition  so  far  as  parikara  ;  Alaka 
composed,  and  inserted  the  sequel. 

'*  And  another  says  :  — 

"This  Kavyaprakfisa  is  indeed  the  work  of  two  authors;  and  yet 
the  learned  find  it  full  of  savour  ;  it  is  like  the  fruit  of  a  tree  into 
which  the  branch  of  another  tree  has  been  grafted." 

The  colophon*  of  the  tenth  chapter  of  the  Kavyaprakasanidarsanam, 
I  should  therefore  now  explain  as  offering  an  alternative  title  for  that 
book.  Having  regard  to  the  text  only,  it  may  be  called  Mammata's 
Kavyaprakasa.  Having  regard  to  the  commentary  Ananda  has  here 
compiled  or  written  for  the  text,  the  book  may  be  spoken  of,  under 
another  name,  as  Rajunakananda's  Kavyaprakasadarsanam. 

In  his  review  of  my  First  Report,tBiihler  suggested  that  this  reference 
to  another  name,  should  perhaps  be  taken 

as  indicatins  that  Anani]a'!  work  had  !wo 

samuchchaya.  names,    Kavyaprakasanidarsana   and   Sara- 

samuchchaya.     To  this   conjecture  Biihler  was  very  naturally  led  by 


f  Indian  Antiquary,  January,  1884.  While  expressing  my  obligation  to  Dr. 
Biihler  for  a  review  which  has  been  of  much  use  to  me,  I  am  bound  to  say 
that  I  cannot  accept  Dr.  Biihler'  s  correction  of  my  translation  of  the  passage 
in  which  I  see  a  divergence  between  the  doctrine  of  the  karika  and  the  view 
upheld  in  the  vritti.  Dr.  Biihler  construes  the  well-known  definition  of  kav- 
yam  as  if  tad  adoshau  sabdarthau  formed  a  clanse-by  itself,  and  sagunau  were 
part  of  the  subject  of  the  next  clause.  This  yields  the  translation  "  Poetry 
consists  of  words  and  sense  free  from  faults,  but  such  faultless  words  and 
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the  fact  that  in  my  list  of  manuscripts  acquired  for  Government, 
the  Kavyaprakasanidarsana  treated  of  in  the  report  itself  is  entered 
under  the  designation  of  Sfirasamuchchaya.  That  entry  however, 
I  regret  to  say,  was  an  error,  due  to  a  premature  identification  on 
the  part  of  my  pandit,  of  the  same  nature  as  that  suggested  by  Biihler. 
The  Kavyaprakasnidarsana  is  nowhere  in  this  manuscript  called  Sarasa- 
muchchaya,  and  should  not  have  been  so  entered.*  I  have  moreover 
in  the  interval  acquired  a  copy,  unfortunately  incomplete,  of  the 
Sarasamuchchaya  itself.  This  manuscript  (No.  102)  in  197  leaves 
gives  the  first  seven  ullasas.  In  the  remaining  portion,  59  leaves,  we 
have  the  tenth  ullasa  without  either  beginning  or  end.  The  colophon 
of  the  seventh  ullasa  is  :  — 


\\     \\ 


The  book  therefore  gives,  firstly,  bhatta  Jayanta's  commentary  com- 
plete ;  and,  secondly,  extracts,  by  way  of  supplement,  from  other  com- 
mentators. The  compiler's  name,  Ratnakantha,  is  given  in  the  follow- 
ing verse  prefixed  to  the  greater  number  of  ullasas  :  — 


sense  as  are  endowed  with  specific  excellence  (i  e.  with  rasa  or  sentiment)  aro 
in  some  cases  poetry,  though  they  may  be  destitute  of  (i.e.  not  possessing  any 
apparent)  alamkaras."  In  my  translation  I  took  adoshau  sabdarthau,  sagunau 
and  analamkriti  punah  kvapi  to  be  three  collateral  elements  of  the  definition 
of  tad  or  kavyam.  I  submit  that  it  is  Dr.  Biihler's  translation  and  not  mine 
which  is  peculiar  and  inadmissible.  I  need  not  press  the  mistake  involved  in 
confounding  gun  a  with  rasa,  two  terms  that  are  perfectly  distinct.  In  the 
same  way  I  am  quite  confident  that  the  vrittikara's  words  yat  sarvatra  salam- 
karau  do  not,  and  could  not  possibly,  mean  "  that  (faultless  sense  and  words) 
possessing  alamkaras  (are)  always  (poetry"),  but  rather  as  I  have  rendered 
tnem  "  that  they  (i.e.  sabd&rthau)  must  always  have  alamkaras. "  Com- 
pare Jayanta's  commentary  in  the  extract  given  below.  As  to  the  divergence 
of  view  I  do  not  of  course  forget  that  the  karikas  imitate  in  some  respect 
the  sutra  style,  and  that  this  one  may  have  been  written  with  the  view  of 
being  interpreted  artificially.  It  must  be  matter  of  opinion  whether  such 
an  explanation  will  cover  the  case  in  point,  where  the  one  authority  says 
that  poetry  may  exist  in  the  absence  of  ornaments,  a  very  sound  view,  and 
the  other  that  ornaments  must  always  be  present. 

*  I  may  correct  here  another  erratum  in  the  same  list.     The  entry   of  the 
authors'  names  of  No.  31  should  be  rRf^T^qr :  not 
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The  following  works  either  contribute  to  the  compilation  itself,  or 
are  quoted  in  one  or  other  of  the  works  on  poetics  cited  :— 

Abhinavagupta's  Alochanam, 

Amarachandra's   Kavyakalpalata   Kavisiksha, 

Rajanaka- Alaka' s  commentary  on  the  Alamkarasarvasvam. 

Anandavardhana's  Vishamabanalila.     A  Prakrit  work. 

[Govindaraja's]  Kavyapradipa. 

Jayanta's  commentary,  called  Jayand, 

Rajanaka  Jayadratha's  Alamkaravimarsini, 

Panditaraja's  commentary, 

Bhaskara's  Sahityadipika. 

Mahimabhatta's  Vyaktiviveka. 

Mukulacharya's  Abhidhavrittamatrika, 

[Mentha's]  Hayagrivavadha, 

Rajanaka  Ruchaka's  Alamkarasarvasvam. 

Rajanaka  Ruchaka's  Alamkaranusarini,  a   commentary   on  a 

Mahakavyam  by  Jalhana  called  Somapalavilasa, 
Srivatsavarma's  commentary,  called  Sarabodhini. 
Subuddhimisra's  commentary. 
The  Uddyota. 
The  Jayasinhabhyudaya. 
The  Tattvapariksha. 
The  Tapasavatsarfijanatakam. 
The  Nrisinhapurana. 
The  Rasaratnadipikji. 
The  Vakroktijivitam. 
The  Vistarika. 
•  The  Vrihatsamketa. 

Abhinavagupta's  Alochanam  is  the  commentary  on  Anandavardhana's 
Dhvanyaloka  mentioned  by  Biihler  (Report  p.  66).  Amarachandra's 
Kavyakalpalatjl  is  in  our  collection  (Bhandarkar's  Report,  No.  424). 
The  mention  of  Rajanaka  Alaka  as  the  author  of  a  commentary  on  the 
Alarnkfirasarvasvam  deserves  note.  We  have  seen  that  if  the  Kavyapra- 
kasasaniketa  deserves  credit  Mammata,  Alaka,  and  Ruchaka  were  all 
concerned,  in  some  way  to  be  determined,  but  apparently  in  that  order, 
with  the  composition  either  of  the  book  itself  or  of  its  sarriketa.  But 
Ruchaka,  or  Ruyyaka  as  Biihler  has  shown,  is  the  proper  way  of  writing 
this  author's  name,  was  the  author  of  the  Alamkarasarvasvam,  and  is 
so  referred  to  in  this  book.  If  the  Alaka  who  wrote  a  commentary 
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on  the  AlarnkArasarvasvam  be  the  same  as  the  Alaka  who  had  to  do  with 
the  Kavyaprakasa,  it  is  clear  that  Alaka  and  Ruchaka  were  at  least  con- 
temporaries. The  date  of  the  author  of  the  Alamkarasarvasam  has 
been  fixed  by  Biihler.  He  was  one  of  those  to  whose  judgment  the 
poet  Mankha  submitted  his  Srikanthacharita  at  the  house  of  his  brother 
Alamkara,  one  of  the  ministers  of  Jayasinha  of  Kashmere  (1 129 — 1150 
A.  D.). 

But  if,  as  seems  probable,  Ruchaka  and  Alaka  worked  on  an  unfin- 
ished treatise  on  poetics  by  Mammata,  Alaka  more  especially  com- 
pleting the  text,  and  Ruchaka  writing  the  samketa,  Mammata  also 
must  have  lived  at  about  the  same  time  or  earlier,  and  his  lower  date 
must  therefore  be  put  in  the  beginning  of  the  12th  century.  Founding 
chiefly  on  the  fact  that  Mammata,  who  has  enjoyed  a  great  reputation 
both  in  Kashmere  and  in  India  for  the  last  three  or  four  hundred  years, 
is  not  quoted  once  by  the  earlier  writers  on  alamkara,  of  whom  he  had 
been  treating,  Biihler  was  disposed  to  place  Mammata  later  than  the 
Alamkaravimarsini,  which  Biihler  takes  to  be  a  comparatively  late 
commentary  (end  of  twelfth  century)  on  a  book  (the  Alamkarasarvasva) 
written  by  one  whom  we  now  have  some  reason  to  believe  to  have  been  a 
contemporary  and  pupil  of  Mammata's.  This  adjustment  of  Mammata' s 
date  we  shall  see  immediately  receives  some  corroboration  from  another 
entry  in  the  list  we  are  considering. 

That  Anandavardhana,  (ninth  century),  wrote  a  Prakrit  work  called 
Vishamabanalila,  is  a  welcome  addition  to  our  knowledge  of  the  litera- 
ture of  the  period.  From  its  title  the  book  may  be  conjectured  to 
have  been  of  a  nature  similar  to  that  of  the  Sambhalimatam  or  Kutti- 
nimatam  of  Damodaragupta  (eighth  century),  of  which  some  account 
will  be  given  in  this  report.  A  look-out  should  be  kept  for  Anandavar- 
dhana's  book. 

The  name  of  the  author  of  the  Alamkaravimarsini  is  in  this  manu- 
script always  given  as  Rajanaka  Jayadratha.  Biihler  has  shown  (Report, 
p.  68,)  that  Jayadratha,  the  author  of  a  work  called  Tantralokaviveka, 
informs  us  that  he  was  one  of  two  sons  of  Sringara,  called  respectively 
Jayadratha  and  Jayaratha.  The  latter  word  is  the  form  in  which  the 
name  of  the  author  of  the  Alamkaravimarsini  is  given  in  Biihler' s 
manuscripts  of  that  work.  Panditaraja's  commentary  is  new.*-  An 
interesting  quotation  from  it  will  be  given  below.  Bhaskara's  SAhitya- 
dipika,  or  Bhuskari,  is  also  new.  Mahimabhatta's  Vyaktiviveka  is 

*  Bohtlingk  cites  a  Panditar&jasataka  from  Oppert's  Catalogue. 
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an  interesting  entry.  In  his  notice  of  a  small  work  called  Saktiviveka, 
which  purports  to  he  part  of  a  larger  work  called  Padvakyaratnakara, 
by  one  Gokulanatha,  Aufrecht  tells  us  that  his  author  cites  the  Chinta- 
mani,  the  Kavyaprakasa,  and  Mahimabhatta.  This  last  name  Aufrecht 
suggests  may  be  the  origin  of  the  corruption  Mammata,  as  Rudrabhatta 
may  be  supposed  to  have  yielded  Rudrata.*  Professor  Bhandarkar 
has  pointed  out  to  me  that,  according  to  the  commentators,  Mahima- 
bhatta is  quoted  in  the  Kavyaprakasa,  where  his  views  with  regard  to 
the  origin  of  the  vyangya  meaning  of  a  word  are  refuted.  It  is  worth 
notice  that  Ruchaka,  who  does  not  quote  Mammata,  does  quote  the 
Vyaktivivekakara.  (Aufrecht  Catalogue,  p.  280.)  But,  as  the  matter 
stands  at  present,  we  cannot  with  any  confidence  see  here  the  wished- 
for  corroboration  of  Aufrecht' s  identification  of  the  two  names,  and  of 
the  view  put  forward  above  with  regard  to  Mammata' s  real  date. 

A  copy  of  Mukula's  Abhidhavrittamatrika  was  obtained  by  Buhler 
(No.  224),  and  has  been  described  by  him  (Report  p.  66).  Jalhana's 
mahakavyam,  the  Somapalavilasa,  and  Ruchaka's  commentary  on  it  are 
both  new.  Verses  by  Jalhana  are  cited  in  Vallabhadeva's  Subhashi- 
tavali,  and  we  possess  a  small  Suktimuktavali  by  the  same  writer. 
Srivatsalanchana's  commentary  ontheKavyaprakasa,called  Sarabodhini, 
is  mentioned  by  Hall  (Vasavad.,  p.  54),  who  attributes  it  to  "Mahes- 
vara,  otherwise  called  Srivatsalanchana."  That  Manes  vara  was  another 
name  of  Subuddhirnisra,  who  succeeds  Srivatsavarma  on  our  list  is 
evident  from  Aufrecht's  description  of  Subudhimisramahesvara's  com- 
mentary on  Vamana,  called  Sahityasarvasvam.  Hall  would  appear  to 
have  confounded  the  two  writers,  unless  indeed  both  bore  the  surname 
Mahesvara. 

The  Rasaratnadipika  is  quoted  in  Bhanudatta's  Rasatarangini, 
(Aufrecht's  Catalogue,  p.  213),  and  the  Vakroktijivita  in  Ruchaka's 
Alamkarasarvasvam,  (id.,  p.  210).  The  Vistarika  will  be  mentioned 
separately  below.  The  Vrihatsarnketa  may  be  the  book  referred  to 
above  as  the  Kavyaprakasasarnketa. 

*  It  is  certain  that  Rudrata  and  Rudrabhatta  are  names  for  the  same  author. 
But  the  theory  that  Rudrata  is  the  genuine  word,  and  Rudrabhatta  an  attempt 
to  make  good  Sanskrit  of  that,  deserves  consideration  along  with  Aufrecht's. 
It  is  impossible  for  those  who  are  engaged  in  this  search  to  acknowledge  their 
obligation  to  Aufrecht  in  each  single  case  where  such  obligation  is  due.  I 
take  this  opportunity  of  saying  that  what  little  I  have  been  able  to  do  begun 
with  a  study  of  his  invaluable  catalogue;  as  it  is  likely  to  end  with  it. 
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In  considering  this  list  of  writers  cited  in  the  Sarasamuchchaya,  I 
have  left  to  the  end  Jayanta's  commentary  on  the  Kavyaprakasa; 
called  Jayanti,  which  Ratnakantha  puts  at  the  head  of  the  commen- 
taries he  is  using.  An  incomplete  copy  of  the  Jayanti  was  obtained 
by  B  Shier  at  Bhuj  (Report  No.  244).  The  Sarasamuchchaya  does- 
not  mention  Jayanta's  date,  but  Professor  Bhandarkar,  who  has  recently 
obtained  our  first  complete  copy  of  the  book,  has  kindly  informed  me 
that  it  was  written  in  Samvat  1350—  A.  D.  1294.  Of  all  our  commen- 
taries on  the  Kavyaprakasa  therefore  the  Jayanti,  with  the  single 
exception  of  the  Kavyaprakasasamketa,  stands  closest  to  what  seems  to 
have  been  the  date  of  the  original  work,  from  which  too  it  was  itself 
separated  by  no  very  considerable  interval.  The  use  therefore  made 
in  the  following  passage  of  the  expression  granthakara,  as  applicable  to 
the  author  of  the  vritti,  must  be  accepted  as  conclusive  of  the  fact  that 
Mammata,  whether  or  not  and  to  whatever  extent  he-used  previous  mate- 
rial in  putting  together  his  karikas,  was  the  real  author  of  the  book  a& 
a  whole.  That  centuries  later  a  tradition  should  have  sprung  up  in 
Hindustan  proper,  according  to  which  he  took  his  text  from  a  work  by 
Bharatamuni  forming  part  of  a  Vahnipurana,  is  a  noteworthy  example 
of  the  break  in  the  literary  tradition  of  India  below  the  Himalayas,  of 
which  the  false  reading  Dhavaka  in  this  very  book  is  a  conspicuous 
instance,  and  of  the  tendency  shown  by  later  Indian  writers  to  exalt 
the  antiquity  of  their  purfinas. 


^nr  ffrr 


f^rr^rr 
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Woh  K*»Tt  H  KiTOSPT^T^  rf^f!" 


ffrr  ?ff| 


No  further  proof  is  needed  for  the  reading  Bfmasya  instead  of 
Dhavakasya  in  the  illustration  of  the  pecuniary  advantages  that  may 
result  to  a  poet  from  this  work.  But  it  may  be  interesting,  before 
passing  from  Ratnakantha'sSarasamuchchaya  to  note  that  Panditaraja, 
in  his  discussion  of  that  passage,  expressly  quotes  the  verse  :  — 

F  I 


in  which  the  transient  character  of  the  king's  gifts  to  Bana  is  con- 
trasted with  the  eternal  fame  Bana  was  able  to  give  to  his  king. 

So  much  for  the  Sfirasamuchchaya.  I  must  complete  the  digression  into 
which  it  and  the  Maharaja  of  Alwar's  copy  of  the  Sahityakaumudi 
have  led  me  by  as  brief  a  notice  as  may  be  of  three  other  commentaries 
on  Mammata's  book,  extracts  from  which  will  be  found  in  the  Ap- 
pendix. All  three  were  seen  by  me  in  the  house  of  NarayanaBhatta  of 
Jeypore,  a  liberal-minded  scholar  and  descendant  of  scholars,  who  took 
great  pleasure  in  showing  me  his  ancestral  collection.  Of  the  three, 
that  by  Jayarama  would  seem,  from  the  other  name  of  the  author 
given  (Panch&nana),  to  be  by  that  Jayarama  Panchanana  who  wrote 
the  Nyayasiddhantamala.  (Aufrecht's  Catalogue,  p.  240.)  In  the 
passage  cited,  Jayarama  first  mentions  by  way  of  purvapaksha 
the  view  according  to  which  Bharata  is  the  author  of  the  karikas 
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and  Mammata  that  of  the  tika.  Against  this,  Jayarama  tells  us, 
it  is  urged  that  in  the  tenth  ullasa  the  author  of  the  karikas, 
when  speaking  of  the  figure  of  speech  called  M filar upakam,  makes 
a  clear  reference  to  a  preceding  part  of  the  vritti.  JTF^r  H  l^^rT; 
"  The  Malarupakam  as  in  the  previous  case,"  that  is,  the  figure  Mala 
Rupakam  is  to  the  figure  Rupakam  as  Malopoma  is  to  Upama, 
But,  say  these  writers,  Malopama  is  described  in  the  vritti,  and  not 
in  the  karikas  at  all,  and  we  have  therefore  here  proof  that  the  author 
of  the  karikas  and  the  author  of  the  vritti  are  one.  Not  so,  replies 
Jayarama  :  the  figure  Malopama  is  alluded  to  in  the  karika,  by  virtue 
of  the  word  ^.  In  that  case,  it  is  asked,  why  does  the  vritti  expressly 
say  that  the  figure  Malopamfi  is  omitted  from  the  karika  to  save  space. 
Because,  replies  Jayarama,  when  a  thing  is  brought  into  a  general  rule 
by  virtue  of  the  word  ^,  it  still  stands  in  need  of  more  specific  defini- 
tion. This  is,  of  course,  idle  trifling.  It  is  of  more  importance  to 
note  that  Jayarama,  while  disdaining  his  best  argument,  comes  himself 
to  the  conclusion  that  there  was  only  one  author.  He  adds  the  interesting 
note  that  the  occurrence  in  the  Kavyaprakasa  of  certain  karikas  which 
also  stand  in  Bharata's  Samhita,  does  not  make  against  this  conclusion. 
In  these  Mammata  is  to  be  held  to  be  quoting  the  elder  writer  in  his 
text,  as  he  has  elsewhere  often  occasion  to  do  in  his  commentary. 

The  commentary  called  yistarika  is  by  a  writer  who  gives  his  name 
as  Paramananda  Chakravarti.  I  have  recently  obtained  a  complete 
copy  of  this  book  on  loan  from  H.  H.  the  Maharaja  of  Boondi,  and 
shall  be  able  to  add  a  transcript  of  it  to  our  collection  if  on  examination 
that  seems  desirable.  , 

Lastly,  we  have  a  commentary  on  the  verses  given  in  the  Kavyapra- 
kasa as  examples  of  its  rules,  called  Udaharanachandrika,  and  the  work 
of  one  Vaidyanatha,  the  son  of  Sri-Ramabhattasuri. 

In  his  preface  to  the  Dasampa,  Hall  has  occasion  to  give  a  list  of 

dramas  unknown  by  inspection  to  Professor 

The     Atandrachandrika-       -TTT-,  -,  i_-  t.    r      i-        ir>   i.    i 

prakarauarnof  Jagammtha.       Wllson>    but   whlch   he  hlmself   had    seen- 
Two  of  these,  the  Atandrachandrika,  and 

Anantadeva's  Srikrishnabhaktichandrika  are  in  the  Maharaja's  collec- 
tion. Of  the  former  a  copy  has  been  acquired  for  Government.  The 
author  is  Jagannatha,  who  describes  himself  as  the  least,  both  in  age 
and  in  abilities,  of  the  four  sons  of  Pitambara,  a  Maithila  Brahmin. 
Pitambara  was  the  son  of  Ramabhadra,  himself  a  poet. 

Jagannatha' s  work,  we  are  told,  was  chosen  as  a  new  composition 
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fit  to  delight  the  critical  hearts  of  the  kings  and  feudatory  chiefs  who 
had  met  to  pay  homage  to  Fateh  Shah.  Such  occasions  are  frequently 
referred  to  in  the  prologues  of  Indian  dramas,  and.  will  remind  the 
European  reader  of  Talma's  presence  among  the  crowd  of  kings  at 
Erfurt,  or  of  the  actors  and  actresses  who  helped  Louis  XV.  in  his 
"  conquests  in  Flanders."  As  a  rule,  however,  it  was  the  happy  pri- 
vilege of  the  Indian  monarch  that  as  here  he  could  rely  on  having  a 
new  piece  to  grace  his  stage. 

The  Alwar  collection  contains  also  a  copy  of  Anantadeva's  Srikishna- 
bhaktichandrika,  which  is  mentioned  by 

The  Srikrishnabhakti-  Hftl]  and  a  CQpv  Qf  which  ig  in  the  library 
chandrika  of  Anantadeva.  .  J  "  .  J 

of  the  Asiatic  society  of  Bengal.*  Ananta- 
deva styles  himself  the  son  of  Mahadeva. 

In  connection  with  my  visit  to  Alwar  I  have  only  left  to  mention  that, 
besides  the  Maharaja's  library,  I  examined  the  collection  of  books 
belonging  to  the  three  brothers,  Pandit  Bhavanand,  Pandit  Udayanand, 
and  Pandit  Ramachandra,  sons  of  Lakshmidhara,  who  was  chief  pandit 
to  Banni  Sinh.  I  was  received  by  these  gentlemen  with  great  cordial- 
ity, and  every  facility  was  given  to  me,  including  free  leave  to  borrow. 
Extracts  from  books  in  this  library  will  be  found  in  the  Appendix  fol- 
lowing the  extracts  given  from  books  belonging  to  H.  H.  the  Maharaja. 
The  Panchasayaka  by  Jyotirisa,  (the  author  of  the  Dhurtasamagama), 
is,  I  suppose,  the  book  of  that  name  referred  to  in  the  Mahanatakam. 
The  Goladhyaya  of  an  astronomical  Siddhanta  professes  to  be  a  part  of 
the  missing  and  much  sought-for  Romakasiddhanta.  I  owe  its  proper 
title,  as  given  in  the  Appendix,  to  my  pandit,  Durgaprasada.  The 
other  works  cited  are,  as  the  collection  itself  mainly  is,  of  an  astrono- 
mical character.  Lakshmidhara' s  fame  as  an  astronomer  and  astrolo- 
gist  is  still  great  in  Alwar  ;  and  his  sons,  one  of  whom  has  received  a 
good  English  education,  keep  up  the  traditional  lore  of  their  house., 
One  of  the  last  communications  I  received  from  them  was  a  carefully 
worked  out  diagram  of  the  then  approaching  total  eclipse  of  the  moon 
which  took  place  on  the  4th  of  October  last. 

I  drew  attention  in  my  First  Report  to  a  poem  by  Damodaragupta 
styled  Sambhalimatam,  a  copy  of  which 

*   f°™l.   in   a   P-1-"  l«f  manuscript,   in 

Santinath's  Bhandar  at  Cambay.  Through 
the  good  offices  of  Mr.  Shamrao  N.  Laud,  Dewan  Saheb  of  Cambay, 

*  Indische  Studien,  1,467. 
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and  the  courtesy  of  Mr.  Nugindass,  the  custodian  of  that  library,  I 
have  since  had  an  opportunity  of  reading  this  book  and  am  able  to 
give  here  a  short  account  of  it,  before  proceeding  to  notice  some  of  the 
works  actually  acquired  for  our  collection  throughout  the  year.  The 
verse  by  Damodaragupta,  which  Aufrecht  cites  from  the  Sarngadhara- 
paddhati,  is  in  the  &ambhalimatam.  I  have  shown  elsewhere  that 
Vallabhadeva  also  cites  this  buried  poet  in  his  Subhashitavali.  It  will 
be  seen  in  the  sequel  that  the  Sambhalimatam  is  quoted  in  the 
Kavyaprakasa.  But  Damodaragupta's  precise  date  is  fixed  for  us  by 
the  reference  to  him,  and  to  this  book,  in  the  Rajatarangini  *  :  — 


The  king  here  is  Jayapi^a  (779-813),  and  the  reference  to 
ragupta  follows  immediately  that  with  regard  to  Udbhata  to  which 
Biihler  has  called  attention. 

The  exordium  is  brief  :  — 


u 

The  story  then  goes  on  as  follows.  In  that  ornament  of  the  Earth 
Benares  (Varanasi)  where  even  courtesans,  by  reason  of  their  orna- 
ments (chandra),  and  troops  of  attendant  lovers  (bhujaga),  attain 
likeness  to  Siva,  dwelt  Malati,  the  pride  of  her  profession,  described 
as  a  home  of  all  gentle  words,  graceful  gestures,  genuine  affection,  and 
intellectual  culture.  One  day,  when  she  had  climbed  on  the  terrace 
of  her  house,  she  chanced  to  hear  one  sing  this  arya  verse  :— 


u 

And  what  was  sung  seemed  good  to  her  ;  and  she  determined  to  seek 
counsel  in  this  matter  of  Vikarala,  whose  doors  she  knew  lovers  be- 
set night  and  day  continually.  This  she  did,  and  found  Vikarala,  who 
is  described  as  a  woman  the  reverse  of  beautiful  :  — 


sj  c-cj  "i  ^ 


*  I  owe  this  reference,  as  I  owe  so  many  others,  to  the  St.  Petersburg  '  Dic- 
tionary. 
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surrounded  by  her  waiting  women,  and  looking  at  some  presents 
which  had  been  sent  to  her.  Vikarala,  received  Malati  courteously  ;  but, 
when  she  learned  her  errand,  expressed  her  surprise  that  a  woman  o{ 
Maliiti's  personal  charms  —  described  after  the  usual  manner  —  should 
feel  the  need  of  other  weapons.  However,  if  so  it  was,  Vikarala  would 
do  what  was  required  :  — 


Malati  should  then  make  it  her  first  endeavour  to  gain  the  affections 
of  a  certain  son  of  one  of  the  king's  officers,  who,  in  the  absence  of  his 
father  at  the  army  head-quarters,  was  the  real  ruler  of  a  neighbouring 
village.  He  was  in  himself  desirable  —  and  here  the  poet  lingers  over  a 
companion  description  of  the  youth*  —  and  would  prove  a  very  mine  of 
wealth  to  Malati.  To  win  him  she  must  use  the  services  of  a  go-be- 
tween, who  should,  in  language  which  Vikarala  dictates,  tell  the  young 
man  to  what  a  state  Malati  is  reduced  for  love  of  him.  Damodara- 
gupta's  treatment  of  this  well-worn  theme  was  better  known  formerly 
than  it  is  now,  as  the  following  verse,  which  is  quoted  in  the  Kavya- 
prakasa,  will  testify  :  — 


Miilatt's  proficiency  in  the  literature  of  her  profession  is  not  to  be 
forgotten  ;  and  Madanodaya,  Uattaka,  Vifcavritta,  and  Rajaputra  are  to 
be  mentioned  as  some  of  the  authors  whose  works  she  had  duly 
mastered.  If  all  this  does  not  produce  the  desired  effect,  the  go- 
between  is  to  change  her  tone  ;  and  upbraid  the  youth  for  his  in- 
difference to  one  who  has  marked  him  out  for  such  signal  favour  :  — 

f%  ^PTF^Prffa  sffaHrtfalH^rlN:  I 

T  u 


His  proficiency  in  the  Kama  Sastra  is  part  of  this  description  :  — 


t  Knmal.U-ara,  the  commentator  on  the  Kavyaprakasa,  does  not  know  the 
source  of  this  verse,  as  he  supplies  a  wrong  name  for  the  hero,  whom  he  calls 
Madhava,  Avith  an  apparent  reference  to  Bhavabhuti's  Malati  mAdhava. 
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\  \ 


n 

This  brings  us  to  the  thirteenth  leaf  of  the  MS.,  when  there  occurs 
a  gap  extending  to,  and  including,  the  nineteenth.  In  the  beginning 
of  the  twentieth  the  story  is  concerned  with  the  fortunes  of  one 
Suudarasena,  the  only  son  of  his  father.  Sundarasena  had  a  friend 
called  Gunapalita,  of  whom  it  is  finely  said  that  as  the  sea  rises  and  falls 
with  the  waxing  and  waning  moon,  so  did  Gunapalita'  s  fortunes 
follow  those  of  his  friend.  Cue  day  Sundarasena  heard  one  sing  this 
verse  :  — 


n 

"  They  who  do  not  know  the  dress  and  manners  and  language  of 
other  countries,  and  who  do  not  pay  their  respects  to  great  men  are 
oxen  without  horns." 

The  thing  seemed  good  to  Sundarasena  ;  but  Gunapalita  at  first 
opposed  his  friend's  project  with  a  description  of  the  discomforts  of  a 
wandering  life,  which  is  too  quaint  and  life-like  not  to  be  given  in  its 
entirety  :  — 

rr  f% 
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*t?^f|rrr  ^'frr  ^5  ^hr^r  «rf  n 
T  f^^f 
n  T*ni  n 


"  A  man  like  me  is  naturally  ashamed  to  press  a  request  overmuch  ; 
but  listen  while  I  tell  what  woes  befal  the  wayfarer. 

"Clad  in  tattered  garments,  dusty  and  travel-  sore,  he  seeks  at  fall 
of  day  where  he  may  lay  his  head, 

"  '  Mother,  sister,  take  pity  on  me.  Do  not  be  so  cruel.  Have  you 
not  brothers  and  sons  whom  hard  necessity  compels  to  roam  from 
home. 

"'I  will  not  break  your  house  down  before  I  go  away  in  the  morn- 
ing ;  and  do  good  people  call  that  a  house  in  which  wayfarers  do  not 
rest  as  if  they  were  inmates  of  it. 

'*  'I  will  rest  here  but  one  night  as  best  I  can,  and  then  go  on  my 
way.  The  sun  is  set,  where  else  pray  can  I  go  1  ' 

"  With  such  piteous  words  in  his  mouth  the  wretch  goes  from  door 
to  door,  and  is  upbraided  by  the  housewives,  who  answer  thus  :  — 

"  '  My  husband  is  not  at  home  Why  do  you  prate  thus  ?  Can  you 
not  go  to  the  temple  1  He  will  not  take  a  telling,  but  stands  there. 
How  obstinate  the  man  is.' 

"  And.  if  by  good  luck  some  man  yields  to  repeated  entreaty,  and 
scornfully  points  out  a  corner  of  the  house,  saying,  'sleep  there,'  then 
the  wife  quarrels  all  night  with  her  husband,  and  says,  '  why  have 
you  given  shelter  to  this  stranger  ?' 

"  And  her  neighbour,  fearing  in  her  heart  that  she  in  her  turn  may 
be  asked  to  find  food  and  the  like  for  the  stranger,  comes  and  condoles 
with  her. 

"  '  My  dear,  it  is  not  your  fault  :  your  husband  is  too  good-natured  : 
but  keep  a  good  look  out,  for  there  are  rogues  about.  I  speak  as 
your  friend.' 

"  And  after  presenting  himself  at  a  hundred  doors,  the  traveller  at 
last  gets  a  mess  of  porridge  thrown  to  him  by  way  of  alms. 
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"His  food  is  at  another's  will  :  the  earth  is  his  bed  and  the  temple 
his  resting-place  :  such  is  the  lot  of  the  traveller  :  and  for  pillow  he 
has  a  brick." 

But  before  Sundarasena  could  reply  this  verse  fell  on  the  ears  of  the 
two  friends  :  — 


^f  n 

"  To  the  man  who  is  beiit  upon  the  accomplishment  of  his  purpose, 
a  temple  is  his  own  dear  home,  the  earth  a  very  pleasant  bed,  arid  the 
meanest  of  food  nectar," 

which,  when  Sundarasena,  here  called  Paurandari,  or  son  of  Purandara, 
heard,  he  vowed  the  singer  had  uttered  his  own  secret  thought,  and 
overbearing  Gunapalita's  opposition,  he  set  out.  He  wandered  over 
the  earth,  and  was  at  last  setting  his  face  homeward  when  he  came 
to  that  monarch  of  mountains,  Abu.  f^^TT 


gt  3JTT.  D&modaragupta's  description  of  this  holy  hill  is  enthu- 
siastic ;  but  the  MS.  is  unfortunately  too  defective  here  to  admit  of 
quotation.  I  may  be  permitted  to  linger  for  a  moment  on  the  circum- 
stance that  the  first  in  all  probability  for  many  centuries  to  read  a 
poem  written  a  thousand  years  ago  was  an  Englishman  himself  resid- 
ing at  the  time  on  that  sacred  hill,  which  now,  as  then,  is  — 

"  herrlich  wie  am  ersten  Tag." 

Where  the  MS.  becomes  legible  again  (leaf  27),  a  friend  is  upbraid- 
ing Haralata,  who  has  lost  her  heart  to  Sundarasena,  in  spite  of  his 
apparent  poverty  :— 
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In  language  which  recals  a  passage  in  Kudambari,    Haralata  tells 
her  friend  that  the  time  for  expostulation  is  past  :— 


r%  11  m  u 

And  at  her  entreaty  her  friend  conveys  to  Sundarasena  some  inti- 
mation of  the  condition  to  which  Haralata  had  been  reduced  since  first 
she  saw  his  face  :  — 


rfrf  ^n>31  Trfr  HR^F  ^TSPT^TOT  II  <*«  II 

Sundarasena  listened,  and  was  moved  to  pity  and  to  love,  on  which 
his  friend  Gunapfilita  read  him  a  sermon,  which  is  not  inferior  to  the 
well-known  one  in  Proverbs.  I  give  some  extracts  by  way  of  illustra- 
tion :  — 

=  sirpRt 
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V<  1  1 

srctef^r  ^  i 


[0 
:  u  \» 
^  \ 

u 


^°ffrr  ^5r^r«t°r  n  ^  u 


This  might  have  had  its  due  effect,  had  not  Sundarasena,  who  seems 
to  have  been  much  at  the  mercy  of  wandering  minstrels,  at  that 
moment  heard  one  thus  proclaim  the  opposite  doctrine  :  — 


*r 


Declaring  that  these  sentiments  might  have  been'  drawn  from  his  own 
heart,'  Sundarasena  sets  off  to  comfort  Haralata.  The  intimacy  he 
straightway  contracted  with  her  lasted  for  a  year  and  a  half,  at  the  end 
of  which  period  he  was  startled  from  his  dream  of  pleasure  by  the  arrival 


MS.  5f^rf.  t  M  S. 
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of  a  messenger,  by  name  Hanuman,  who  handed  him  the  following  letter 


from  the  indignant  Purandara  :  — 


Trfrrr 


f% 


"While  still  in  his  first  perplexity  over  the  contents  of  this  upbraiding 
letter,  he  heard  one  sing  as  follows:  — 

I 


His  friend,  too,  took  occasion  by  the  forelock,  and  pressed  him  with 
reasons  why  he  should  bend  him  to  his  father's  will.*     His  previous 

*  The  verse  3ffej%^,  which  Aufrechfc  (Z.  D.  M.  G.  27,  35),    quotes  from  the 
S&rngaclharapaddhati,  occurs  here,  with  the  reading  aj^ 
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advice  had  not  been  taken,  but  fr  ff 
good  man  does  not  weary  in  offering  wise  counsel  to  a  friend.  Sundara- 
sena  is  bid  contemplate  his  father's  sorrow,  greater  than  that  of  one  who 
has  no  son.  He  is  reminded  how  obedience  to  one's  parents,  an  honour- 
able wife,  the  society  of  friends,  and  attention  to  religious  duties, 
together  form  the  secret  of  true  happiness.  Above  all  is  he  adjured  to 
look  on  this  picture  and  on  that,  as  he  contrasts  the  harlot  who  has 
enslaved  him  with  the  wife  whose  company  he  is  forsaking  for  her.  It 
is  here  that  the  picture  of  a  true  and  loving  wife  occurs,  to  which,  as 
quoted  in  the  Subhashitavali,  I  have  elsewhere  drawn  attention  :  — 

\ 

\\ 


faff  CT°rr 


\\ 

"  Fiir  nichts  besorgt  als  meine  Freude, 
Fur  mich  nur  schon  zu  sein  bemiiht, 
Wolliistig  nur  an  meiner  Seite, 

Und  sittsam,  wenn  die  Welt  sie  sieht  ; 
Dass  unsrer  Gluth  die  Zeit  nicht  schade 

Raiimt  sie  kein  Recht  aus  Schwacheit  ein, 
Und  ihre  Gunst  bleibt  immer  Gnade 

Und  Ich  muss  immer  dankbar  sein." 

Sundarasena  goes,  but  Malati,  who  had  sincerely  loved  him,  after 
following  him  a  day's  journey  to  bid  him  forget  her,  dies  under  the 
kshira*  tree,  where  their  sad  parting  took  place.  Sundarasena  returns, 
pays  the  last  rites  to  his  dead  love,  and  himself  becomes  an  ascetic. 

fa^t 


The  sajang,  still  I  believe  current  in  Northern  India,  that  those  who  accom- 
pany a  departing  friend  should  turn  back  when  they  come  to  water  or  to  a 
kshira  tree,  explains  an  expression  in  a  fine  verse  by  Taraiiinandin  given  by 
Aufrecht  Z.  D.  M.  G.  36,  513  :— 


:  f«Ti  II 

must  be  translated  '  here  is  a  kshira  tree.' 
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Such  a  story  as  this  Vikarfda  now  says  should  serve  to  show  that 
women  of  her  profession  and  Malati's  may  sometimes  be  disinterested. 
"With  this  she  turns  to  the  main  purpose  of  the  poem,  into  which  I 
may  l>e  excused  for  not  following  her  very  far.  The  art  she  treats  of 
is  distributed  under  various  heads,  of  which  dhanoparjaua,  '  how  to  get 
money,'  nishkasanopaya,  '  how  to  get  rid  of  an  impoverished  lover,' 
and  bhinnasamdana,  '  how  to  recover  a  lover  (grown  rich  again)  with 
whom  you  have  once  broken,'  are  the  three  first. 

Mention  was  made,  in  my  First  Report,  and  in  the  Introduction  to 

my  edition  of  Buna's  Kadarnbari,  of  a  work 
Somadeva  s   lasastilaka.  .  ',,,.. 

purporting  to  be  of  an  historical  character, 

by  a  hitherto  unknown  poet,  Somadeva.  By  the  courtesy  of  Kanaka- 
kirti,  the  owner  of  the  old  MS.  which  I  saw  at  Oodeypore,  and  through 
the  good  offices  of  my  friend,  Shyamaldas  Kaviraj,  member  of  H.  H.  the 
Maharana's  Council,  we  are  now  in  possession  of  a  modern  transcript  of 
this  book.  It  has  not  the  historical  importance  which  I  at  first  attribut- 
ed to  it :  but  in  other  respects  I  hope  it  will  be  recognised  as  a  work  of 
no  small  moment.  Its  date  is  SakaSSl^A.D.  959.  It  presents  a 
lively  picture  of  India  at  a  time  when  the  Buddhist,  Jain,  and  Brahmi- 
nical  religions  were  still  engaged  in  a  contest  that  drew  towards  it  the 
attention,  and  well-nigh  absorbed  the  intellectual  energies,  of  all  thinking 
men.  It  is  full  of  quotations  from  famous  poets  mentioned  by  name. 

And  it  has  to  be  added  the  Yasastilaka  is  in  itself  a  work  of  true 
poetical  merit,  which  nothing  but  the  bitterness  of  theological  hatred 
would  have  excluded  so  long  from  the  list  of  the  classics  of  India. 
For  Somadeva  was  a  Jain :  and  the  main  purport  of  his  book  is  a  reli- 
gious one,  Held  in  high  honour  down  to  the  present  day  by  the  ad- 
herents of  his  own  communion,  he  has  been  thrust  out,  as  I  shall 
show,  from  the  place  once  assigned  to  him  by  critics  of  a  more  catho- 
lic spirit. 

I  proceed  to  give  as  detailed  an  account  of  the  Yasastilaka  as  1  am 
able  to  extract  from  the  single  MS.  at  my  disposal.  It  is  unfor- 
tunately very  defective  :  but  I  am  promised  a  second  MS  with  a 
commentary,  on  obtaining  which  I  shall  be  able  to  supplement  or  correct 
what  follows.  So  soon  as  sufficient  material  shall  have  been  got  to- 
gether, I  hope  to  include  the  book  in  our  Bombay  Sanskrit  Series. 

I  must  begin  with  an  admission  of  error,  which  will  at  the  same 
time  explain  what  I  have  said  above  of  the  wilful  injustice  that  has 
been  done  to  Somadeva.  Iii  discussing  Baua's  reference  to  the  Akhya- 


34  OPEEATIONS   IN   SEARCH   OF    SANSKRIT  MSS. 

yikiiras,  whom  he  mentions  immediately  after  Vyasa,  in  that  enumera- 
tion of  his  more  famous  predecessors  and  contemporaries  with  which 
the  Harshacharita  opens,  I  had  occasion  to  refer  to  the  definitions  of 
Akhyayika  and  Katha  given  by  later  writers  on  rhetoric.  In  the 
Sahityadarpana  the  definition  of  Katha  is : — 


H  34*1*1  TOT*  : 


The  illustration  is  "As  for  example  in  Kadambari."  The  illustra- 
tion, if,  as  is  reasonable,  we  are  to  take  it  as  applying  to  the  essential 
definition,  and  not  to  the  last  clause,  in  which  a  superficial  and 
accidental  qualification  is  tacked  on  to  that,  is,  it  must  be  confess- 
ed, an  ill-chosen  one.  For  Kadambari  is  not  a  book  that  can,  by  any 
justifiable  stretch  of  language,  be  described  as  a  prose  work  with 
an  intermixture  of  poetry.  Apart  from  the  introductory  verses  there 
are  only  two  occasions  throughout  the  tyook  where  the  prose  style  is 
for  a  moment  broken  through.  From  that  premise  I  argued  that  the 
meaning  of  the  first  line  was  that  a  Katha  is  a  "  relation  in  prose,  with 
here  and  there  a  stray  verse  or  two,  of  matter  already  existing  in  a 
metrical  form."  This  was  against  Pramada-dasa-mitra's  rendering 
"  In  the  Katha,  which  is  one  of  the  species  of  poetical  composition  in 
prose,  a  poetical  matter  is  represented  in  verse,  and,  sometimes"- 
A  perusal  of  Somadeva's  Yasastilaka  has  shown  me  that  the  Babu's 
rendering  is  open  to  no  other  charge  than  that  of  a  slight  ambiguity  of 
expression.  The  Katha,  or  tale,  is  a  species  of  prose  composition,  and 
what  is  stated  with  regard  to  it  here  is  that  its  distinctive  feature,  that 
in  which  it  differs  from  other  prose  compositions,  is  that  whenever  the 
subject  matter  becomes  overcharged  with  feeling  (sarasam),  the  prose 
style  is  deserted  in  favour  of  poetry.  This  is  a  description  wholly 
inapplicable  to  Bana's  Kadambari,  which  is  the  only  example  given 
by  name.  But  it  is  an  exact  description  of  the  style  in  which 
Somadeva  has  written  the  present  book.  I  conclude  that  the  definition 
of  Katha  was  drawn  up  at  a  time  when  the  literary  pantheon  of  India 
opened  its  doors  to  adherents  of  all  creeds :  and  that  Kadambari 
was  dragged  into  the  explanation  by  later  fanatics  who  abhorred  the 
Jain  and  his  works,  and  could  find  no  better  illustration  among 
the  books  left  to  them  of  a  definition  which  they  were  too  conservative 
to  abandon. 
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The  introductory  verses  are  given  in  full  in  the  Appendix.  They 
are  followed  by  the  familiar  kritam  ativistarena,  whose  appearance  in 
such  a  connection  puts  an  end  to  the  doubt  sometimes  expressed  as  to 
the  precise  significance  of  that  and  similar  phrases.  Kritam  ativistarena 
here  can  only  mean  "it  is  useless  to  carry  this  Introduction  any 
further."  The  story  then  proceeds  as  follows:  — 

There  is  in  Bharatakshetra  a  land  called  Yodheya,  a  land  so  fertile 
that  its  happy  inhabitants  are  not  sufficient  to  cut  down  what  they 
have  sown,  to  stack  what  they  have  cut  down,  er  to  gather  into  barns 
what  they  have  stacked.* 

The  capital  of  that  country  was  Rajapura,  and  the  king,  Maridatta, 
a  son  of  Chandamahasena,  of  the  House  of  Hari.  Maridatta  had  the 
misfortune  to  come  to  the  throne  in  his  youth  :  and  the  early  years  of 
his  reign  were  devoted  to  sensual  pleasuref  and  athletic  sports.  On 
the  day  on  which  the  story  opens,  Maridatta  had  listened  to  the  advice 
of  his  family  priest,  Virabhaira,  and  had  determined  to  propitiate 
Chandamaridevata,  the  goddess  of  his  house,  by  the  slaughter  of  a  pick- 
ed pair  of  every  living  species,  up  to  and  including  man  himself.  That 
crowning  sacrifice  was  to  be  performed  by  Maridatta  in  person  :  and 
he  sat  expectant  in  the  temple  of  the  goddess,  when  his  guards  sud- 
denly presented  to  him  an  ascetic  youth  and  maiden,  whom  they  had 
selected  as  fit  objects  for  the  sacrifice,  and  had  enticed  rather  than 


TOP  II 

This  is  the  first  sarasam  vastu,  and  the  prose  style  is  accordingly  laid  aside 
to  be  resumed  again  immediately. 

f  Described  as  usual  with  much  zest  by  the  moralist  who  is  hastening  to 
condemn  them: 


TTTflT.  The  passage  seemed  worth  giving  on  account  of  the  enumeration  of 
the  countries  which  combined  to  stock  the  prince's  seraglio.  In  the  same 
context  there  occurs  also  the  first  of  a  series  of  allusions  to  the  Trikamatam, 
that  form  of  Siva  worship  (the  pratyabhijna  or  anuttaraniatam)  to  which  so 
many  of  the  famous  poets  of  Kashmere  adhered.  Maridatta  was  like  one 
initiated  into  that  faith, 
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dragged  to  their  doom.  But  at  the  sight  of  his  destined  victims  a 
strange  change  came  over  Maridatta.  The  cloud  passed  away  from 
his  mind. 

Here  the  scene,  by  an  abrupt  and  artistic  transition,  is  changed  to 
the  outskirts  of  the  town,  where  that  day  a  Jain  sage,  whose  "  new 
name"*  was  Sudatta,  had  arrived,  in  the  course  of  a  missionary  tour 
with  his  disciples.  The  tour  had  been  long  and  toilsome,  extending 
from  countries  of  burning  heat  to  countries  where  the  cold  at  nights  was 
so  intense  that  the  women  folk  however  angry  do  not  forsake  their 
natural-resting  place.  The  description  of  Sudatta's  pupils,  and  their 
various  employments,  contains,  among  other  things,  a  reference  to  the 
various  grammars  in  which  they  were  skilled,  of  which  the  Aindra, 
the  Jainendra,  the  Chandra,  the  Apisala  and  Paniui's  are  named. 

Avoiding  a  garden,  as  a  place  too  dangerous  for  one  who  would  keep 
his  senses  under  control,!  and  a  burning  ground  as  a  needlessly  repul- 

*  "  And  I  will  write  upon  him  my  new  name." — Revelations  3,  12.  Sudatta's 
name  before  baptism  is  nowhere  given. 

Sudatta  fortifies  himself  in  his  intention  by  calling  to  mind  a  host  of  sages 
whom  the  temptation  of  a  moment  has  hurled  into  sin.  Of  these  the  first,  it  may 
just  be  noticed,  is  represented  as  succumbing  to  the  snare  to  which,  with  better 
fortune,  SirGuyon  is  exposed  in  our  own  Faerie  Queene,  Vfifrt  |f  |%?5T^^- 

follow  some  verses  ; — 
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sivc  place  of  resting,  Sudatta,  whom  a  knowledge  of  the  king's  ruthless 
intention  prevented  from  so  much  as  entering  a  town  where  the  houses 
of  many  adherents  were  open  to  him,  made  up  his  mind  to  rest  for  the 
night  on  a  small  hill  «  crowded  with  sages,'  and  hade  his  followers  dis- 
perse throughout  the  neighbouring  villages.  In  his  retinue  there  was 
a  twin  pair,  boy  and  girl,  whom  this  king's  sister  had  borne  to  Prince 
Yasomati,  son  of  Maharaja  Yasodhara.  These  two,  born  in  the  purple, 
had,  by  some  means  or  other,  been  enabled  to  overcome  the  forgetting 
which  for  other  men  is  the  invariable  accompaniment  of  the  sleep 
called  birth.  They  knew  all  that  had  happened  to  them  in  the  lives 
through  which  they  had  traversed.  The  knowledge  brought  with  it 
the  conviction  that  earthly  happiness  is  but  the  field*  whereon  is  sown 
the  seed  of  sorrow  to  be  reaped  in  later  lives,  and  they  had  left  all  and 
followed  Sudatta.  And  now  the  sage,  knowing  of  his  heavenly  wisdom 
that  the  sight  of  them  would  soften  their  uncle's  heart,  and  deter  him 
from  his  purpose,  bade  them  go  where  he  knew  they  could  not  but  fall 
in  with  the  king's  guards.  They  were  the  picked  pair  of  human  beings 
who  now  stood  before  Maridatta,  and  for  the  first  time  realised  why 
they  had  been  brought  there.  For  the  king 


II 

The  hoy  looked  anxiously  in  his  sister's  face,  afraid  that  she  might 
give  some  natural  sign  of  timidity. 

But,  as  has  been  said,  no  sooner  had  they  come  before  Maridatta 
than  his  mood  changed.  He  let  the  sword,  already  uplifted,  fall  from 
his  hand.  He  bade  men  seat  the  youth  and  maiden  in  a  place  of 
honour  in  front  of  his  own  seat.  He  listened  while  they  invoked  on 
their  protector  the  blessing  of  heaven  :  and  when  they  had  ceased,  con- 
jecturing in  his  own  mind  that  the  royal  pair  before  him  were  his  sis- 
ter's children,  of  whose  entrance  into  the  ascetic  life  he  had  heard,  he 
meekly  folded  his  hands,  and  asked  :  — 
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"What  country  gave  you  birth?  What  House?  How  is  that  a  boy 
and  girl  who  can  have  tasted  nothing  of  the  pleasure  of  this  life  have 
been  minded  to  leave  it."  To  this  the  boy  replied  :— 


ft  wmrn  u 

An  answer  which,  as  far  as  its  first  part  goes,  it  is  not  out  of  place 
to  note,  was  repeated  only  yesterday  in  a  London  police-court.*  The 
last  clause  here  —  *T3ff%  H^^  f|T  <T$rTnTf-  —  occurs  also  in  the  Kiratarju- 
niya,  canto  III.  This  concludes  the  first  asvasa  of  the  book.  The 
second  begins  with  the  strange  tale  which  the  young  sage  unfolded  to 
his  mother's  brother  Maridatta.  In  the  land  oftheAvantis  there  is 
the  city  called  Ujjayini,  where  of  old  reigned  king  Yasortha.  His 
favourite  and  true  loving  wife  was  Chandramati  of  your  own  race. 
To  them,  after  long  and  weary  waiting,  the  gods  at  last  gave  a  son.  I, 
oh  king,  was  that  son,  and  they  called  me  Yasodhara.  I  was  still  a 
youth  when  my  father  Yasortha,  having  caught  sight  of  his  whiten- 
ing locks,  and  taking  that  to  be  the  messenger  to  him  of  his  approaching 
death,  married  me,  set  me  on  the  throne,  and  retired  into  the  forest. 

In  the  third  asvasa  the  youth  tells  how  he  held  converse  with 
his  ministers,  one  of  whom  has  occasion  to  quote  famous  poets  of 
bye-gone  days.  As  for  example,  Tarunililavilasa,  Kavikaumudi- 
chandra,  Vidagdhamugdha,  Nitisena,  Manadhanarnjaya,  Kavikovida, 
Abhimana-Mahidhara,  Avyadhidurbala,  Kusumayudha,  Sujanajivita, 
Mugdhanganakelikutuhala,  Vilasinilochanakajjala,  Sarasvatikartava- 
kautuka,  Praudhapriyapanganavotpala.  These  names,  all,  so  far  as  I 
know,  unfamiliar  to  us,  remind  us  of  the  similarly  formed  names  in 
the  anthologies.  We  shall  see  immediately  that  Yasodhara  and  his 
house  were  Buddhists,  which  is  perhaps  the  clue  to  the  sphere  within 
which  such  names  were  common.  All  these  poets  sung  of  the  vital 
importance  to  a  king  of  the  choice  of  ministers  he  makes  :  and  their 
theories  on  that  subject  are  eagerly  supplemented  by  tales  of  the  dis- 
asters wrought  to  kings  through  an  evil  choice.  Ananga,  the  king  of 

*  "  I  have  two  names.     My  English  name  is  -  ,  and  that  in  the  faith  is 

"  Where  did  you  get  that  name  ?     Were  you  baptized  ?  " 
''I  would  rather  die  in  this   court  than  tell  my  family  affairs,  which  are 
matters  between  me  and  my  God."  —  Home  News,  July  4,  1884. 
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Kalinga,  allowed  his  general,  Divakirti,  to  stir  up  the  hostility  of  all  the 
neighbouring  princes,  when  the  enraged  subjects  rose  and  slew  their 
monarch.  To  the  employment  of  unworthy  persons  Karala,  king  of 
Kerala,  Mangala,  king  of  Bangala,  Kama,  king  of  Kausika,  and  Sphu- 
linga,  king  of  Vanga,  could  trace  their  ruin.  Scarcely  less  melan- 
choly is  the  list  of  those  headstrong  princes,  who,  come  to  the  throne, 
sent  their  fathers'  counsellors  into  retirement,  to  their  own  destruc- 
tion. As,  in  Magadha,  Makaradhvaja,  in  Kanga,  Kuranga,  in  Chetfci, 
Nadisa.  In  this  connection  mention  is  made  of  the  Bharatabala, 
and  of  pandita-Vaitandika.  From  this  subject  the  speaker  passes 
to  indicate,  by  the  familiar  artifice  of  an  enumeration  of  the  ambassadors 
present  at  his  court,  the  glory  he  enjoyed  while  he  lived  his  life  as 
Yasodhara,  king  of  Ujjayini.  From  Gujarath  to  the  Himalayas  the 
neighbouring  countries  owned  his  supremacy,  and  the  Kerala,  Chola, 
Simhala,  Saka  princes,  with  those  of  far  Nepal,  desired  to  be  on  friendly 
terms  with  him.  In  the  description,  which  follows,  of  the  way  in 
which  the  king  spent  his  days,  the  question  as  to  the  hour  at  which  it 
is  proper  for  a  king  to  take  his  chief  meal  is  thus  satisfactorily  dis- 
posed of:  — 


f?  ^21 


II 

"  Charayana  would  have  him  dine  at  night  5  Timi  when  the  sun  sets  ; 
Dhishana  elects  midday  ;  and  Charaka  stands  for  the  morning  :  to  my 
mind  there  is  but  one  rule  in  the  matter  —  that  he  should  dine  when 
he  is  hungry/' 

Lastly,  it  may  be  worth  while  giving  a  letter  issued  in  king  Yasodha- 
ra' s  name,  as  necessarily  possessing  some  of  the  interest  that  would 
attach  to  a  genuine  letter  of  Somadeva's  own  time  :  — 
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Thus  king  Yasodhara  spent  his  days,  the  happy  possessor  of  as  much 
glory  and  as  much  pleasure  as  can  well  fall  to  the  lot  of  man.  Most 
of  all,  like  a  true  Rajpoot,  did  he  delight  in  the  chase  and  in  war,  and 
his  chief  study  was  in  the  Veda  of  the  Bow  :  —  • 

^r^rrfr  %^rr 
fr  T  ftar 

"  There  be  many  weapons  which  men  use,  but  among  them  all  is 
none  like  the  bow  :  it  reaches  all  and  is  itself  not  reached  of  any." 

But  all  this  glory  and  enjoyment  the  discovery  of  a  moment  was  to 
bring  to  an  immediate  and  shameful  end.  As  he  lay,  with  eyes  all 
but  closed,  between  sleeping  and  waking,  one  night,  Yasodhara  was 
startled  to  find  his  queen  gently  draw  her  arm  away  from  under  him, 
and  after  an  anxious  look  at  her  husband,  rise  and  steal  away  into  the 
darkness  as  one  bent  on  an  unholy  deed.  Smitten  to  the  heart  with 
fear,  Yasodhara  took  a  sword  from  the  hands  of  one  of  the  men  in 
waiting,  and  followed  his  wife,  to  find  her  in  the  embraces  of  one  of  the 
grooms  of  the  stables.  His  first  impulse  was  to  kill  them  both  as  they 
lay,  but,  mindful  qf  the  scandal  that  would  ensue,  and  of  the  evil  that 
must,  in  consequence,  fall  upon  his  subjects,  he  controlled  himself, 
went  back  to  his  room,  and  made  no  sign  even  when  his  guilty  wife,  in 
fancied  security,  came  gently  in,  and  crept  into  his  arms  again,  *  as  a 
snake  creeps  into  a  bush.'  But  in  the  morning  the  aged  Chandramati 
heard  that  her  son  Yasodhara  was  about  to  follow  the  example  of  her 
husband  Yasortha,  and  forsake  the  world. 

The  description  of  the  vairagyam,  or  detachment  from  the  things  of 
this  world,  into  which  this  event  plunged  Yasodhara  became  afterwards 
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famous,  and  is  expressly  quoted  in  the  Shatprfibhritatlka,  a  book  which 
will  be  noticed  later.  It  is,  of  course,  characteristic  of  Somadeva's  own 
time  that  the  unhappy  king  is  represented  as  revolving  in  his  mind  one 
religious  system  after  another,  beginning  with  Buddhism,  in  the  hope 
of  finding  comfort  for  his  woe. 

He  was  resolved  to  abandon  his  kingdom  ;  but  not  unmindful  of 
the  scandal  such  an  act  might  provoke,  he  devised  as  he  lay  sleepless 
a  story  of  an  evil  dream  that  should  account  for  his  intention.  In  the 
morning  he  went  to  his  Council  Hall,  where  the  Queen-Mother  joined 
him.  As  they  two  sat  in  talk,  a  reader  struck  up  the  following 
strains  :  — 

Hrft^HrTr  ft 


"  Of  all  womenfolk  Age*  is  the  one  most  to  be  desired  ;  her  embraces 
cure,  not  engender,  the  lust  after  the  coquettish  glances  of  others  of 
her  sex." 


^  II 

"  While  old  age  still  leaves  your  body  young  ;  while  as  yet  darkness 
has  not  overspread  your  senses  ;  bethink  yourself,  and  do  that  one 
thing  needful  in  which  no  sprout  of  another  birth  shall  rear  its  head." 


*'  0  foolish  heart  !  Night  and  day  thou  dost  torment  thyself,  thick 
wrapped  in  the  darkness  of  desire  about  house  and  goods  and  wife  and 
fleshly  lusts  ;  and  seest  not  the  rod  of  death  falling  even  now  without 
warning  upon  thee.f" 

*  Feminine  in  Sanskrit. 

f  "  And  he  spake  a  parable  unto  them,  saying,  The  ground  of  a  certain 
rich  man  brought  forth  plentifully  ;  and  he  thought  within  himself,  saying, 
What  shall  I  do,  because  I  have  no  room  where  to  bestoAV  ruy  fruits  ?  And 
he  said,  This  will  I  do  :  I  will  pull  down  my  barns,  and  build  greater  ;  and 
there  will  I  bestow  all  my  fruits  and  my  goods.  And  1  will  say  to  my  soul, 
Soul,  thou  hast  much  goods  laid  up  for  many  years  ;  take  thine  ease,  eat» 
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The  thing  pleased  the  king,  and  he  bade  them  give  the  reader  royal 
largesse.  His  mother,  who  had  already  marked  the  change  one  short 
night  —  to  her  a  hundred  years  —  had  wrought  on  her  son,  anxiously 
asked  the  reason  of  his  mood.  In  her  heart  she  guessed  the  real  cause 
for  she  had  often  remonstrated  with  her  son  on  the  license  he  allowed 
to  his  wife  ;  and  she  had  even  heard  rumours  of  the  hump  -backed 
groom  on  whom  the  queen  smiled.  But  she  accepted  the  story  of  the 
dream  ;  and  implored  her  son  not  on  that  account  to  throw  away  his 
kingdom  for  the  ascetic  life.  Rather,  if  so  small  a  thing  as  a  dream 
disturbed  him,*  let  him  propitiate  the  goddess  of  their  house  with  a 
sacrifice  of  all  living  creatures. 

Nor  let  him  call  such  a  sacrifice  wanton  murder.  It  is  expressly 
sanctioned  in  the  scriptures  ;  and  against  such  a  sanction  the  ordinary 
rules  of  morality  are  powerless. 


:  \\ 
\ 


\\ 

The  king  clapped  his  hands  to  his  ears.  What  is  there,  he  asked 
himself,  which  superstition,  born  of  ignorance,  will  not  declare  to  be 
right  and  good.  With  his  mother,  however,  as  a  woman,  he  was  at 
first  unwilling  to  argue.  But  she  reminded  him  that  by  her  husband's 
favour  she  had  been  something  more  than  a  mere  mother  of  sons  and 
daughters.  She  was  versed  in  affairs  ;  and  demanded  now  to  ,be  con- 
vinced of  her  error,  if  that  might  be.  The  king  began  by  reminding 
his  mother  that  this  was  not  a  matter  which  concerned  himself  only, 
His  care  was  for  his  people  too. 

drink,  and  be  merry.  But  God  said  unto  him,  Thou  fool,  this  night  thy  soul 
shall  be  required  of  thee  ;  then  whose  shall  those  things  be,  which  thou  hast 
provided  ?  So  is  he  that  layeth  up  treasure  for  himself,  and  is  not  rich  towards 
God  ?"—  Luke  xii.  16—21. 

*  ^r  ft  TFT  sr%fR  :  ^5  H^mwr  *frpr  Huiv^frr- 

"  What  man,  not  a  fool,  getting  rice  in  a  dream,  will  so-  much  as  hold  out  a 
bag  for  it." 
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<c  If  the  king  be  righteous,  they  are  righteous  ;  if  he  be  wicked,  they 
are  wicked  ;  if  he  be  neither  good  nor  wicked,  such  also  are  they  ;  they 
walk  in  the  way  of  the  king  :  as  the  king  is  so  are  the  people." 

In  Vanga  land  (Bengal)  Brahmins  drink  strong  drink,  because  the 
king  does  the  like.  For  a  similar  reason  the  Parasikas  (Persians) 
wed  with  their  own  mothers,  and  the  people  of  Simhala  (Ceylon)  do 
what  Visvamitra  had  to  do  when  he  made  his  world  (i.e.,  marry  brother 
to  sister). 

With  this  prelude  the  king  besought  his  mother  to  believe  with 
him  that  to  harm  no  living  thing  was  the  first  and  greatest  of  all  the 
commandments. 


"  To  do  no  murder  on  man  or  beast;  to  covet  no  man's  good*;  to 
speak  the  truth  ;  when  occasion  calls,to  give  freely  according  to  one's 
means  ;  to  keep  one's  tongue  from  talking  of  young  women  in  public  ; 
to  dam  up  the  stream  of  avarice  ;  to  honour  the  old  ;  and  to  be  com- 
passionate to  all  beings  :  this  is  the  common  doctrine  of  all  the  books 
of  the  law,  the  path  which  all  declare  leads  to  happiness."* 

So  Vararuchi  has  declared.  And  Vyasa,  Manu,  Bharadvaja,  in  his 
Shftdgunaprayoga,  Visalaksha,  and  Banat  say  the  same. 

Hearing  this,  the  Queen-Mother  perceives  that  her  son  is  blown 
about  with  the  wind  of  Jain  doctrine.  £  Though  convinced  that  a  god 
himself  cannot  free  from  that  strong  delusion  those  whom  it  has  once 
laid  hold  on,  she  makes  a  violent  attack  on  the  doctrines  and  practices 


&c.     The  verse  is  given  byBohtlingk  (No.  4310)  from 

Bhartrihari.  That  scholar  takes  ^[^jf^^^TR":  Tr^.  tlie  meaning  of 
which  is  not,  I  think,  very  clear,  somewhat  differently,  translating  it  "  to  keep 
silence  when  people  are  talking  of  the  young  wives  of  others."  Bohtlingk 
reads  /3  TO5*,  V  f^TIF:  and  f^T:,  8  tfRpZT:,  and  T^:. 

t  3ffC!T:  tfrS^ft-p^;    Kad.,  Bomb.  Ed.,  p.  32.     Bhdradvfija  and  Varaha- 
rnihira  are  also  expressly  quoted. 

1  3iit  ^^q1  g'rf  fffr<t  ^r^^^^r^  ^  &%:  Ti^HWrt  &c. 
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of  the  Digambara  or  naked  Jains,  and  asks  how  they  who  hold  in 
honour  neither  gods  nor  the  spirits  of  their  fathers,  who  neither  wash 
nor  sacrifice,  can  hope  to  see  salvation.  The  king  gently  points  out 
that  the  spirits  of  his  ancestors  have  either  entered  other  bodies,  or 
have  passed  away  into  the  land  of  spirits.  In  neither  case  can  they 
stand  in  need  of,  or  derive  any  profit  by,  oblations,  which,  as  a  matter 
of  fact,  crows  and  other  birds  devour.  Nor  will  a  wise  man  readily 
believe  that  water  can  wash  away  sin. 


H 

"If  the  going  down  into,  and  coming  up  from,  river,  lake,  sea,  or 
tank  in  itself  made  for  virtue,  heaven  would  belong  first  to  the  living 
creatures  that  move  in  the  water,  and  after  them  to  others." 

"  Therefore  hath  he  said  :•— 

"  Men  beside  themselves  with  passion,  hatred,  illusion,  or  who  are 
captive  to  a  woman's  will,  may  bathe  in  sacred  places  for  ever  but  will 
not  be  pure." 

So  much  for  the  traditional  religion.  With  regard  to  the  contempt 
the  Queen-  Mother  feels  for  the  faith  which  he  has  embraced,  the  king 
quotes  two  passages  from  Varahamihira  in  which  the  naked  sect  of  the 
Jains  is  mentioned  by  that  catholic  writer  with  the  same  apparent 
respect  as  that  paid  to  other  religions.* 

So  also  in  the  poems  of  Atsava,  Bharavi,  Bhavabhuti,  Bhartrihari, 
Bhartrimentha,  Kantha,  Gunaclhya,  Vyasa,Bhasa,  Vosa,  Kalidasa,  Bfina, 

*  I  find  the  first  of  these  passages  in  the  Brihat  Samhita  Ix.  19  (Kerun  p.  328) 
but  with  a  different  reading.  As  Somadeva  quotes  it,  it  runs  as  follows  :  — 


rT^T  ^f  :  f%^T^  1  1 
from  the  Pratisht£kanda. 

The  second,  from  the  JSTimittakSnda  I  have  not  traced. 
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Mayura,  Narfiyana,  Kumara,  Magha,  Rajasekhara,  and  other  great 
poets,  when  occasion  serves,  is  honour  done  to  this  religion.  As  like- 
wise in  Bharata's  chapter  on  KAvyam,*  and  in  folk-lore.  Nay,  is 
this  not  the  popular  view  as  expressed  in  a  common  saying  :  — 


"  There  are  four  oceans  in  the   natural  world,  but  six  seasons  ;  so  the 
religions  are  four,  but  philosophical  theories  are  six." 

So  the  debate  goes  on,  somewhat  tediously  it  must  be  said,  till  at 
last  the  Queen-Mother  is  forced  to  confers  to  herself  that  the  time  is 
gone  past  when  she  could  hope  to  instruct  her  son  :— 


37  1  TTT  sffarsr^ff  ^FTPRT^T  ^TT  TOTT  u 

"What  can  instruction  do  for  thee  who  art  at  once  modest  and 
learned  ?  Will  any  wise  man  make  offering  of  salt  to  the  salt  sea  ?" 

As  a  compromise  she  proposes  that  not  a  live  cock  but  one  made  of 
flour  should  be  sacrificed  ;  and  this  the  son  is,  after  a  struggle,  reluctant- 
ly fain  to  concede.  His  guilty  wife  hears  of  what  is  intended,  and 
proffers  the  request  that  she  should  be  allowed  to  superintend  the 
cooking  of  the  victim  after  it  has  been  offered.  f  This  request  could 
not  have  been  refused  without  scandal  ;  it  is  granted  :  and  the  queen 
takes  the  opportunity  to  get  rid  both  of  her  husband  and  her  mother- 
in-law.  She  mixes  poison  with  the  flour,  and  mother  and  son  die 
together. 

In  the  fourth  Asvasa,  of  which  I  need  not  give  an  abstract,  we 
are  told  of  a  series  of  transmigrations  into  the  bodies  of  various 
animals,  to  which  Chandramati  and  her  son  are  exposed  for  the  very 
venial  offence  of  having  done  violence  to  life  under  the  form  of  a  sym- 
bol. As  fate  would  have  it,  in  each  of  these  transmigrations  they  are 
brought  back  together  to  the  court  of  the  young  Yasomati,  whom  his 


"-     The  reference  must  be  to    a    part    of   Bharata's 
work  which  has  not  yet  been  recovered. 

f  The  victim  was  offered  to  the  god,  but  eaten  by  the  priests  and  worship- 
pers. Compare,  "  And  the  priest's  custom  with  the  people  was  that  when 
any  man  offered  sacrifice,  the  priest's  servant  came,  while  the  flesh  was  in 
seething,  with  a  flesh-hook  of  three  teeth  in  his  hand  :  And  he  struck  it  into 
the  pan,  or  kettle,  or  caldron,  or  pot  ;  all  that  the  ^flesh-hook  brought  up  the 
priest  took  for  himself."  —  1  Samuel  ii.  13. 
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father  had  placed  on  the  throne  before  making  the  fatal  oblation.  For 
Amritadevi,  now  in  her  turn  queen-mother,  is  reserved  the  darker  doom 
of  repeating  through  each  transmigration  her  original  crime  of  murder 
on  the  pair.  At  last  the  fatal  circle  has  been  completed.  Chandramati 
and  her  son  have  again  been  born  into  the  world  of  human  beings,  as 
twin  son  and  daughter  of  the  young  Yasomati,  by  the  sister  of  the 
king  whom  the  youth  has  been  addressing.  To  this  life  they  have 
wakened  with  a  full  knowledge  of  all  that  has  gone  before  ;  and  their 
one  effort  now  is  so  to  pass  through  it  as  to  secure  their  final  deli- 
verance. Let  but  Maridatta  listen  to  their  master  Sudatta,  and  he  must 
needs  go  and  do  likewise. 

This  asvasa  contains  several  interesting  quotations  from  older  poets. 
Here  is  a  verse  by  the  Mahakavi  Bhasa,  of  whose  writings  any  scrap 
has  unfortunately  its  value. 


"  Long  life  to  the  trident-bearing  God  who  found  out  and  revealed 
to  men  this  way  of  salvation,  that  wine  was  made  for  drinking,  woman's 
face  for  looking  on,  and  fine  garments  for  wearing." 

To  his  nephew  Yasastilaka's  exhortation  that  he  should  resort  to  the 
sage  Sudatta,  Maridatta  cheerfully  yields  ;  and  with  the  fifth  asvasa  a 
different  division  of  the  book  begins.  In  this  part  of  his  work  it  was 
evidently  Somadeva's  intention  to  provide  the  pious  Jain  layman  with 
a  popular  hand-book  of  devotion  that  should  be  supplementary  to,  and 
explanatory  of,  the  sacred  texts.  The  last  three  asvasas  then  of  the 
Yasastilaka  constitute  a  separate  book,  styled  the  Upasakadhyayanam, 
and  divided  into  forty-six  kalpas.  The  first  of  these,  the  samasta- 
samayasiddhantavabodhano  nama  kalpah,  in  which  Sudatta  is  repre- 
sented as  beginning  his  instruction  by  an  enumeration  of  the  existing, 
religions,  I  have  printed  in  the  Appendix.  There,  too,  will  be  found 
the  titles  of  the  remaining  kalpas. 

In  the  end  Maridatta,  with  the  goddess  he  ignorantly  worshipped, 
and  his  subject-people,  embraced  the  Jain  faith,  and  after  living  happily 
on  earth,  were  after  death  translated  to  the  world  of  the  gods. 

The  colophon  of  the  book,  which  is  in  my  MS.  unfortunately  corrupt, 
traces  Somadeva's  spiritual  descent  through  Nemideva  to  Yasodeva 
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and  tells  us  that  the  book  was  written  in  the  year  882  of  the  Saka  era 
— A.D.  950.  It  was  written  when  £ri  Krishnarajadeva  was  reigning, 
at  the  court  of  one  of  his  feudatories,  the  eldest  son  of  a  Chalukya 
prince  named  Arikesari.  This  is  the  prince  who  was  the  patron  of 
the  Kanarese  poet  Pampa  or  Hampa  (Mr.  Bice  in  the  Journal  R.  As. 
Soc.  XIV.),  and  the  allusion  to  him  here  as  a  Chalukya  affords  import- 
ant corrohoration  of  the  credibility  of  a  writer  who  has  been  too  lightly 
assailed.  The  following  valuable  note  on  the  bearing  the  passage  has 
on  the  Early  History  of  the  Deccan  has  been  kindly  contributed  to 
this  Report  by  my  friend  and  colleague,  Professor  Bhandarkar  : — 

"  In  the  colophon  it  is  stated  that  the  poem  (Yasastilaka)  was  com- 
posed after  881  years  of  the  era  of  the  Saka  king  had  elapsed,  on  the 
13th  of  Chaitra  in  the  Cyclic  year  Siddhurthin,  while  the  eldest  son  of 
Arikesarin  was  reigning.  This  prince  is  spoken  of  as  having  sprung 
from  the  Chalukya  family,  and  as  a  prominent  Mahasamanta  or  feu- 
datory chief  depending  on  Krishnarajadeva.  Krishnarajadeva  reigned 
gloriously,  having  subdued  the  Pandyas,  Simhala,  the  Cholas,  the 
Cheras,  and  others. 

"  In  the  Canarese  Bharata,  written  in  863  Saka  by  a  Jaina  poet  of  the 
name  of  Pampa,  Arikesarin,  of  the  Chalukya  family,  is  mentioned  by 
the  poet  as  his  patron.  The  historical  information  given  in  the  work  is 
thus  tabulated  by  Mr.  Lewis  Rice.  (Jour.  R.  A.  S.,  Vol.  XIV.,  N.  S.) 

Yuddha  Malla — moon  in  the  sky  of  the  Chalukya  Vaihsa. 

i 
Arikesari(w) — invaded  Nirupama  Deva. 

Narasimha. 
Dugdha  Malla. 
Baddiga — seized  Bhima. 

Yuddha  Malla. 

1 
Narasimha — established  Erapa  in  a  kingdom,  defeated  and  pur- 

f  sued  Ghurjara  raja. 

Arikesri(n) — defended  Vijayaditya  against  Gojjiga  ;  ruling  in  Saka 
8G3. 

"  Gojjiga  is  spoken  of  as  Sakala  Chakravartin  or  paramount  sovereign 
of  all.  This  Chalukya  family  is  said  to  have  ruled  over  the  Jola 
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country  and  Tuligere  or  Huligere,  the  modern  Lakshmesvara  in  the 
Dharvad  district  was  its  capital. 

"  The  Arikesarin  mentioned  in  the  Yasastilaka  is  clearly  the  last  prince 
in  the  above  genealogy  ;  and  the  paramount  sovereign  Krishna,  whose 
feudatory  his  son  was,  must  have  been  Krishna  III.  of  the  Rashtra- 
kufca  family.  For  his  dates  are  867,  873,  and  878  Saka  (Early  Dek- 
kan  History,  pp.  57  and  iii.,  Supplement),  and  the  date  given  in  the 
work  before  us  is  881  Saka.  The  relations  of  other  princes  of 
this  Chalukya  family  with  other  Rashfrakuta  sovereigns  are  given  in 
the  above  table.  Nirupamadeva,  whom  the  first  Arikesarin  is  said  to 
have  invaded,  must  be  Dhruva  Nirupama,  whose  brother  Govinda  II., 
or  perhaps  he  himself,  was  on  the  throne  in  Saka  705.  (Early  Dek- 
kan  History,  p.i.,  Supplement.)  So  also  Gojjiga,  against  whom  Arike- 
sarin II.  defended  Vijayaditya,  must  be  Govind  IV.,  who,  in  an  inscrip- 
tion mentioned  by  Mr.  Fleet,  is  called  by  that  name.  (Ind.  Ant.,  vol. 
XII.,  p.  249.)  While  Govinda  IVr.  was  thus  a  contemporary  of 
Airkesarin,  Krishna  III.,  the  son  of  his  immediate  successor  Baddiga 
or  Amoghavarsha  III.,  was  the  suzerain  of  his  son.  And  this  is 
consistent  with  the  chronology.  For,  as  I  have  stated  in  the  Early 
History  of  the  Dekkan  (p.  55),  Baddiga  being  Govinda's  uncle,  must 
have  been  a  very  old  man  when  he  succeeded  to  the  throne,  and  conse- 
quently could  have  reigned  only  for  a  short  time.  Vijayaditya,  the  prince 
defended  by  Arikesarin,  must  have  belonged  to  the  Eastern  Chalukya 
dynasty,  since  Govind  IV.  was  at  war  with  that  family.  He  may  have 
been  Ammaraja  II.,  who  was  also  called  Vijayaditya.  (Ind.  Ant.,  vol. 
XIII.,  p.  248.) 

"This  Chalukya  family  thus  appears  to  have  been  one  of  the  several 
offshoots  of  the  early  Chalukya  dynasty,  which  ruled  over  small 
principalities  after  the  main  branch  had  been  deprived  of  sovereign 
power  a  little  before  Saka  675  by  the  Rashtrakutas  under  Dantidurga 
and  Krishna  I.  It  governed  over  a  province  called  Jola,  a  portion  of 
which  at  least  is  included  in  the  modern  district  of  Dharvad,  and  owed 
allegiance  to  the  Rashtrakutas,  though  occasionally  it  put  itself  into  a 
hostile  attitude  towards  the  paramount  sovereign.  The  attempt  to 
identify  it  with  the  early  Chalukya  dynasty,  or  with  its  Vengi  branch, 
must,  therefore,  be  abandoned.  This  offshoot  of  the  Chalukya  family 
must  have  been  different  from  that  from  which  Tailapa,  who  vanquished 
the  Rashtarakutas,  sprang,  and  also  from  that  mentioned  by  me  at 
p.  58  of  the  Early  History  of  the  Dekkan,  since  none  of  the  names  in 
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the  genealogy  given  above  corresponds  with  any  of  those  borne  by  the 
princes  belonging  to  these  branches. 

KrishnarAja,  who  was  reigning  in  881  £aka,  is,  as  we  have  seen,  re- 
presented in  the  Yasastilaka  as  a  paramount  sovereign  of  great  valour  ; 
and  here  we  have  fresh  evidence  to  show  that  Mr.  Fleet's  identification 
of  him  with  Nirupama,  the  younger  brother  of  Khotika,  and  his  expla- 
nation of  the  inconsistency  between  the  dates  of  the  two  princes  by  the 
supposition  that  Krishna  .was  joined  with  Khotika  in  the  government, 
and  was  not  a  sovereign  in  his  own  right,  are  wrong." 

It  seemed  convenient  to  take  this  Digambara  Jain  book  of  which  the 
above  is  a  pretty  full  account,  before  noticing  more  briefly  some  of 
the  other  works  acquired  for  Government  during  the  year  under  report. 
These  I  now  take  up  in  the  order  in  which  they  stand  in  the  list  which 
closes  this  paper. 

No.  57  is  a  find  of  no  ordinary  interest.     The  only  Viramitrodaya 
hitherto  known  is  the  bulky  work  in  which 

No.  57.    A    commentary      Mitramisra  explains,  supplements,  and  oc- 

^ZSSSa&S:      casionally  dissents  from  the  Mitakshara.» 

According  to  Buhler  that  work  consists  of 

two  kandas  on  Achara  and  on  Vyavaluira.  As  Buhler  goes  on,  to  say, 
"This  would  not  be  a  matter  of  surprise  if  a  third  kauda  on  ^penances 
(prayaschitta)  were  found.  But  hitherto  only  two  have  become  known." 
Of  these  only  the  Vyavahara  kanda  has  been  printed-  I  do  not  know 
whether  the  Achara  kanda,  to  which  Buhler  refers,  is  an  elaborate 
work  of  the  same  character  as  the  Vyavahara  kanda  or  not. 

But  the  present  work  is  one  of  an  entirely  different  character  by  the 
same  author,  the  Mitramisra,  who  flourished  at  the  court  of  Virasinha, 
a  chieftain  whom  Buhler  has  identified  with  "  the  well  known  Birsinh 
Deo  of  Orchha,  who  murdered  Abul  Fazl,  the  minister  of  Akbar,  and 
author  of  the  Ayin-Akbari."  In  three  kandas  Achara,  Vyavahara, 
Prayaschitta,  it  follows  and  repeats  the  text  of  Yajuavalkya's  law  book, 
and  adds  a  short  running  commentary.  Besides  its  intrinsic  interest 
therefore  the  work  has  an  important  bearing  on  Yfijnavalkya's  text,  as 
Mitramisra  accepted  it :  and  I  have  compiled  the  following  table  of 
variations  from  the  text  as  given  in  Stenzler's  edition.  Unfortunately 
the  present  copy  of  the  work  is  in  a  very  fragmentary  state.  It  is  to 
be  hoped  that  later  we  may  fall  in  with  one  or  other  of  the  complete 
copies  which  undoubtedly  must  exist. 

*  West  and  Buhler,  3rded.,  p.  21. 
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The  Achara  fragment  begins  with  ten  leaves  (120  to  124,  and  126 
to  130)  which  give  verse  28,  and  the  first  line  of  verse  29.  In  the 
former  of  these  two  verses  Mitramisra  reads,  in  his  text  of  Yajnavalkya, 
which,  in  his  note  he  explains  as 


As  variants  are  mentioned  ^Ferr?r*rercKT:  (  < 
:  )  and  «fixreu°r*;r^eRT:  (  rT^1  ^T^^nT^^^T:  SpTr^fT:  ).  For 
the  second  line  of  verse  28  an  alternative  reading  STLZfrcsrr:  ^ypT^r-TMHr: 
^mfcr  v^Trlf^R  (  rT^r  ^  ^ifo'-  BT^ff  TpH^rfr  )  is  given.  "One  leaf 
(220)  gives  part  of  the  discussion  on  verse  91.  Nine  leaves  (316,  317, 
319,  320,  322  to  326)  take  us  from  verse  165  to  verse  181. 

v.  165  Com.  ^n%3T:  ^nifnfr  3rr3\f>^rrff  =    .     . 

qffrq?  :  it 


This  interpretation  of  tT?jr>  wrong  in  itself,  is  inconsistent 
with  the  following  verse  in  which  certain  classes  of  Sudras  are  expressly 
declared  to  be  fit  to  eat  with.  The  difficulty  is  felt,  and  met  by  the 
remark  rmT^*f^PTr^r^c%^rf%ff^  **%  uTcTTO^nf  •  So  also  the  ^ 
after  JTTPTrT:  in  V.  166  is  wrested  from  its  real  meaning 

v.  171 


177   g-F^^T:.    V.    178   rfqr  qT^TTn^r^^^^^T^.     oie   leaf   (402) 
gives  verses  285  to  v.  290,  which  is  here  written  :  — 

^qf  ^1%  2RTT  Iff  ^  W^ft  \fe  %  I 

5^nr  ^  75^%^  ^r^^TRr^r  %ff  qf  u 

Lastly  in  ten  leaves  (425  to  428,  and  431  to  436)  we  have    the 
passage  from  verse  326  to  verse   345. 

V.   330  f^srr   *nN»*5BRrt.     V.  331   *TRFt     V.  337  3.     V.   338 

v.  340.  s^rrfri-TOrrr^^frrr.    v.  341 
v.  342  j%<r  srf^r 


The  first  complete  leaves  of  the  Vyavahara  fragment  (30,  31)  give 
verses  17  and  18.  Next  (leaves  92,  93,  95  to  100,  102  to  106)  we 
have  the  passage  from  verse  79  to  v.  95. 

V.  79     j.     V.  80  ^r^rK:.     V.  82      WrT:.     V.  83      .  V.  85 


Lastly  (leaves  148  to  153,  164,  165,  172,  173,  190  to  208,  212,  225 
to  257)  we  have,  with  some  omissions,  the  passage  from  verse  137  to 
the  end  of  the  Acharakanda. 

v.  138  TOTWT^W.  v-  ]40  srfrarnst.   (Vv-  144  to  156>  and  10° 

to  187  wanting.)    V.  190  ^fJ^^T^  srftrTt     V.  197  snTsrt^vrs-.    V. 
198  vfcfcnFt-     (Com.  qfq-).     V.  207  ^ftsrf^rnrr  ^TT-     V-    2l2 
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.    v-  215  3T^T^r°r^  ^.     V.  216  JTWJ*rcn^T:.    V.  217 
V.  219  gFTCTT??rPf*r.     V.  221  ^FfiT  lt<TTr  ^TP  (Vv.  22lb. 
to  257  wanting).    V.  2G2  wr*^     V.  206  rT&^J^srrcnK1:.     V.  267 
V-  268  oq^trT^"   (misprint  in  Stenzler).   V.  269 

v. 


278  frrrfrnr  fori.    V.  279  frsi-jCT  <Tfit°,  Rrf*f*n*#    V.  281. 

?r«rftRpTW5f  .  v.  284  %OT?W*.   v.  285  (TOarftertrw-  v.  286 

r.    V.  287  5T?aroTO*r.    V.  289  fR^f.     V.  292  is  omitted.     V.  293 

:.  v.  294  c^^^t^,  ^^rfq-f^zT.  v.  295  q-K^K^r^rcr^. 

V  296  3T**yf5^ni,  W*  Wtt.  V.  298  srrp^ffrr:.  V.  300 

^r^fr  #?*Rwr,  f^^'r  r^rr.  v.  302  rr^T^ 

V.  305.     Text  writes  last  word  ^Jf  .    Com.  has 
cqT*:.  V.  306  rf  ^^RF  ^^Tf^T. 

The  Prayaschitta  fragment  begins  (leaves  8—11,  13,  14,  16,  17,  19, 
20)  with  the  second  line  of  verse  5. 

v.  5  irfarnr  *  ^-  v.  s  sifftfteffi.  v.  11  ftrinr  5RT«fr  sra^cr:.   v.  14 
r^:.  (Com. 


^  :).  V.  15  g-f^rtr^.  Com.  mentions  gwff  as  a 
variant.  (Vv.  16  and  17  are  wanting.)  This  part  ends  with  the  first 
line  of  v.  20.  Next  come  five  leaves  (52,  93,  120,  121,  126)  which 
yield  the  following  various  readings.  V.  79  (text  wanting).  Com. 
mentions  the  reading  ^5TO  T^f^rTTciTf  3%^  ^  ftff^pfr  ^if^Tr 
V.  195  $  .  V.  197  3TF^T:.  V.  251  ^frr  ^..  V.  260 


Lastly   (leaves  131,  132,   134-136,  133—151,  153)  we  have,  with 
a  few  gaps,  the  passage  from  verse  266  to  verse  321. 

v.  266  fsr^fsrr.   v.  267  wr^^h&rfr  *r.  v.  269  *^f  ^.  v. 

279  ^TCT^.     V.  280  ^-%-rf  ^T  fr^rfr.     V.  2S3  fevfa.     The  second 
line  of  V.  284  is  omitted.     V.  286  wff-  V.  296 

v.  299  ^r^5Tcrr^r  ^TCT:.   v.  304 


To  enable  scholars  in  some  measure  to  judge  for  themselves  the  rela- 
tion in  which  these  two  works  stand  to  one  another,  I  give  in  the  first 
of  the  following  extracts  Mitramisra's  comment  on  Yajnavalkya  II., 
266—269.  The  second  is  the  colophon  of  the  Achara  adhyaya.  That 
of  the  third  and  of  the  whole  book  is  unfortunately  missing. 

I. 
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f  rf 


II. 


| 
H 


^frrr  ^;?r^  ^r^rrr^T  ^^%  T'  %^^%rrr^  ft 


t  nr^3°rrfrrr5 
^i 
u 
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The  Vivadarnavabhanjanam  is  one  of  the   numerous  attempts  made 

No.  61.  The  VivadSrna-  ^  a  bod?  of  Pandits  gathered  from  far  and 
vabhanjannm  or  Yivful/ir-  near  to  put  out  a  satisfactory  and  final  di- 
navabhttnga  by  various  t  f  flj  j  L  Tfa  authors  j  th 

authors.  A     f 

present  case  are,  or  seem  to  be,  Balesvara, 

Kriparama,  Gopala,  Krishnajivana,  Viresvara,  Krishnachandra,  Sri- 
Gaurikanta,  Kalisankara,  Syamasundara,  Krishma,  Kesava,  and  Sita- 
rama.  The  authorities  they  chiefly  relied  on  were  King  Charida  and 
the  king  of  Dhara,  Visvarupa,  the  author  of  the  Mitakshara,  Halayu- 
dha,  Srikrishna,  Vachaspati,  the  author  of  the  Dharmaratna,  Srikasa^ 
Sulapani,  Govinda,  Lakshmidhara,  the  author  of  the  Tattva,  and 
Nachabhatta.  The  book  is  probably  the  same  as  that  bought  by 
Biihler  for  this  collection  in  1875-76,  and  ascribed  in  his  list  to  one  of 
its  joint  authors,  Gaurikanta. 

Nos.  72,  73  and  74  deal  with  Buna's  Ka  dam  barf,  and  must  form  a 
useful  complement  to  the  aids  we  have 
*™*7  ^'  ™"ecti»S  ™*  understanding 
that  text  The  author  of  the  Kadambari- 

pradeSavivritti*  (No.  72),  the  present  copy  of  which  is  unfortunately  very 
carelessly  written,  is  Sukhakara,  a  writer  of  whom  nothing  appears  to 
be  known.  There  are  no  introductory  verses.  The  book  begins  at  once 
with  the  opening  stanza  of  Kadambari  —  ?^T5%  "5T":JTf^r  ^T^frnT  — 
and  the  first  gloss  comes  only  with  the  ninth  verse.  The  Guptas 
of  the  10th  verse  are  said  to  be  the  kings  of  that  house,  beginning 
with  (Bu)dhagupta  and  Kumaragupta.  The  Kadambaripurvardha- 
vishajnapadavivritti  (No.  73)  opens  almost  as  abruptly  with  the  sin- 
gle introductory  couplet  :  — 


TTII     n 
R  ti  3T 


The  present  copy  of  this  little  work  has  no  author's  name.     That  is 
*  MS.  Kfidambaripravesavivritti. 
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however  given  in  a  copy  already  in  our  collection  (No.  40  of  1871-72), 
as  Balakrishna,  son  of  sri-Benkararanganathadikshita.  The  third  of 
these  tracts  is  (No.  74)  a  tippanarn  on  Kadambari  by  one  Mahadeva. 

Nos.  75  and  76    are  two  Jain  avachiiris  or   commentaries   on  Kali- 

dasa's  Kumarasambhava,  both  styled  simply 
Nos.    7o    and   76.     Two  .  /  * 

Jain  commentaries  on  the  Sutravritti.  No.  76  is  defective.  Both 
Kumfirasambhava.  stop  with  the  seventh  sarga.  A  hasty 

comparison  of  N'o  7o  with  Stenzler's  text  disclosed  two  verses  which 
Stenzler  does  not  give,  and  which  are  wanting  in  No.  76.  The  first 
occurs  in  the  second  sarga,  between  Stenzler's  verses  6  and  7.  It  runs 
with  the  commentary  on  it  :  — 

*rer  f**Trfr  ^^T^m  %  u 
n  »  u 


The    second  occurs   in  the  fifth  sarga,  between  Stenzler's  verses  29 
and  30  :— 


f%  H 


It  will  be  convenient  to  say  something  here  of  a  very  interesting 
Jain  avachuri  on  the  same  poem  which  came  under  my  notice  later, 
during  the  current  year.  The  book  belongs  to  Narayana  Bhatta  of 
Jeypore.  It  consists  of  49  leaves,  of  which  leaves  2  to  8,  containing 
the  text  only,  have  been  supplied  to  fill  a  gap.  The  reason  why  the 
avachuri  or  gloss  was  not  at  the  same  time  supplied,  is  not  far  to  seek. 
At  the  end  of  the  seventh  sarga  the  writer  of  the  manuscript  tells  us  that 
he  finished  copying  out  that  sarga  on  the  tenth  day  of  the  first  half  of 
the  month  Asvin  Samvat  year  1573=A.D,  1517-  The  avachuri  is 
written  round  the  text.  The  colophon  to  the  first  sarga  was  on  one  of 
the  missing  leaves.  The  colophon  to  the  avachuri  of  the  second  sarga 
bears  date  the  ninth  day  of  the  first  half  of  Magha  of  the  Samvat  year 
1573.  That  of  the  avachuri  of  the  third  sarga  is  the  fourth  day  of  the 
dark  half  of  the  month  Chaitra  of  the  same  year.  Five  days  more  suffi- 
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ced  for  the  avachuri  of  the  next  sarga,  which  was  finished  on  the  ninth 
day  of  the  same  half  of  the  same  month.  The  work  would  appear  then 
to  have  been  laid  aside,  as  the  avachuri  of  the  fifth  sarga  is  dated  Friday, 
the  twelfth  "day  of  the  first  half  of  the  month  Chaitra  of  the  Samvat 
year  1574.  No  date  is  given  for  the  gloss  on  the  sixth  sarga.  The  task 
was  finished  on  Friday,  the  fourteenth  day  of  the  dark  half  of  the 
month  Margrasira  Samvat  1574.  The  writer  is  Muni  Matiratna,  who  tells 
us  at  the  end  of  each  colophon  that  he  has  written  the  book  svapatha- 
riartham  for  his  purposes,  so  to  say,  as  a  college  student.  In  one  of 
the  colophons,  that  of  the  avachuri  on  sarga  10,  he  adds  that  he  has 
written  it  with  his  own  hand,  an  expression  which  at  once  stamps  him 
as  the  author,  as  well  as  the  writer,  of  this  gloss.  Narayan  Bhatt's 
book  then  is  the  veritable  copy  which  Muniratna,  in  pursuance  of  a 
custom  still  common  in  India,  laboriously  prepared  in  the  course  of  pri- 
vate study.*  His  first  task  was  to  write  out  a  clear  and  good  copy 
of  the  text.  In  the  margin  he  wrote  from  time  to  time  such  explan- 
ation as  he  considered  it  desirable  to  record. 

Muni  Matiratna  belonged  to  the  Upakesagachchha.  His  master's 
name  was  Kshamamiru,  who  had  in  his  turn  been  the  pupil  of  Mati- 
sfigara.  He  tells  us  that  he  wrote  in  Ahipura  (bhujanagara,  Bhooj) 
during  the  victorious  reign  of  Mahamad  Khan. 

Matiratna's  gloss  stops  with  the  seventh  canto,  though  his  copy  of  the 
text  gives  the  eighth  also.  The  tradition  among  the  pandits  on  this 
matter,  as  is  well  known,  is  that  the  eighth  canto,  with  the  first  seven, 
is  really  the  work  of  Kulidasa,  but  should  be  left  unexplained.  It  is 
to  be  regretted  that  the  last  line  of  the  49th  and  last  leaf  of  this  manu- 
script leaves  us  uncertain  as  to  whether  it  originally  went  further 
than  the  eighth  canto.  The  leaf  is  complete  ;  and  the  last  line  is  iti 
srikumnrasambhave  mahakavye  kavikulatilakakaviirikalidasakntau 
surata  —  .  It  seems  most  likely  that  only  one  leaf  is  wanting. 

This  copy  of  the  Kumarasambhava  contains  the  second,  f  but  not  the 
first,  of  the  two  verses  which  I  have  given  above  from  No.  75  of  our 
collection.  The  following  table  of  the  remaining  variations  which  it  pre- 
sents from  Stenzler's  text  has  been  drawn  up  for  me  by  Mr,  Ram- 
chandra  Shastri,  and  revised  by  myself. 

*  And  for  subsequent  use  as  a  book  to  lecture  from  (pfithanam).  The  two 
were  generally  in  the  end  the  same.  In  one  place  I  find  the  curious  expression 


t  With  the  reading 
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Sarga.  I.  —  V.   1  ^taf^ft-  Vv.  5  and  6  are  transposed.    V.  8 

r.  v.  14  JT^FK  ft***.  v.  24^r?5*r  I  H*!™-  v-  26  ^  v-  30 

-     V.  34  r*farf%TcT.     Vv.  42    and  43  are    transposed.    V.     44 

V.  56  3-q-Rr  (for  <^TRr:).  V.  61  ^Jfl^Nff. 
Sarga.  II.—  V.  5  qjfr  jfR*.  V.  8  *fr  m&afr.  V.  12  sjfnT'.    V.    20 

v.  26$r<rrj5RTC.   v.  28  $<^.  v.  29  !ft*Rrar.    v.  32 
.  v.  40  sfryrcfn^T.  v-  49.  RS^  f^iffcr:.  v.  53  ^-^57^1 
*r-  v.  54  utfferar.    v.  56  srrtr  (for  srr^)  i  *r>raPfcf  .  v.  58 
v.  63  cFi^Rrrifr. 

Sarga  III.—  V.  2  fSj^s.  V.  6  irfa^:.  V.  8  g^rmi>T:.  V.  18  ^s^. 
V.  19  £R  gRprr.  V.  26  ^TTT^f.  V.  31  Jnfrnr.  V.  37  ^  ^:tf?inr^- 

:  v.  39  *?Rrarwfl«r:.  v-  41  s^flr*t;    v.  44  nr?fr^f.  v.  46 

I  S*!c^  FT^f^f.     v-    48  FT^trf.     V.  50^f%^r.     V.  54 
V.   55  ffrrWffrm-  V.  56   gifa.     V.  57  jsqURH:  I  3?f- 

.  59  iTR^r't  i  ftTirr.    v.  72  ^7  spfr. 

Sarga  IV.—  V.  2  R^^^  V.  8  rTF^rfr  ^.  V.  15  TFTffc%  I 
siTFTpft:.  V.  23  f^RrTrfr  ^.  V.  25  Rr*VRft:  I  ajwn^*.  V.  27 
ST^T^.  ^TTfrTTrf  ^.  V.  28  ^f  SR  ^?y.  V.  29  3T^r  ^T^  I  ^TT^^r- 

v.  31  apr^Pr  ft.  v.  37  ^Rr  ^r^  f^r.  v.  43  vr^ift°flw  (Com.=?of!r*  ) 
v.  44  vgrr. 

Sarga  V.—  V.   10  frere^Tftft^R  I  ?^tt  ^TT-  V.    13  f^rf  .  V.    14 

*r  v.  21  crarfT  TO.  v.  22  *rrw.  v.    26  ^r^nff^^cr^Tv  v.  31 
v.  33  rfTr%  snr^.  v.  35  arflRrrTe^.  v.  39 

40  Jrf^frf^.  V.  61  3TWT*^T.  V.     73   STTSKt  ^r^^F   5T 
.  V.  74  f^rr^rr  ff^"  V.  78 


Sarga.  VI.—  V.    5  Tc^r.   V.  6    STTSfrr^fTTPifm^.    V-     7 
V.  9  fpr   (for  ^r%).  V.  12  sr^psTT.  V.  13   ^fr^r.    V.  15. 
^:  ^  «TW^^T.     V.    19    igt^TO  rTFTPT.    V.    21    ftRTOn^-  V.  30 
frc?T  34  rTTF?^T:  V.     35  *WSR%.  V     36  ^  ^Tr^rrJn-.  V.  38 
V.     40  ^JTf&rT.     V.  43  ff^cqf^r.  V.    43  ^  ?X&K  \  ^fr 
7^5-     Vv.  42  and  43  are  transposed.  V.  44  ^TOrRT.  V.   45 
V.  46  srer   ^TT^  ^T5t  I  OTf^tvTTr^f.    V.    47 


v.  48  3T^nm:  j.  50  srnislra^Trera.  v.  53  ^^RR  i 

V.    58   ^prm1  I  f^Rft-     V.  61   H'^'cfrR^JT.     V.    64 

.  v.  67  f^frfprrqrr?  ^.  v.  68  ^>nf9nr?d-:  v.  71  *r     v.  73 

:.   V.    74  ^FPTT.   V.     75  ir%^rR^.    V.     76 

^R^:.  V.  7  X 

v.  88  ?$  ^f^r  ^t.    v.  94 
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Sara.VII.—  V.  4^^.     V.   6^^^.     V.    1   f^T*f.  V.     8 
V.  10  f^T^  ^rtf^T*  V.  11  fafTfTlf^.   V.  15 


v.i7  d*^rw£  tfit^-TPT?.  v.  20  *R?$*T  v.  21  ^TRF.  v.  22 
sa<T*iR^Krr.  v.  28  rrrftw  *r  TOF  i  srtf^prr^  v.  2(J  TTT^  *nfr- 
$*.  v.  35  ppgr.  v.  41  sr>fr  *r^i  Tnrm  *rer?.  v.  42  ^iwint  ?*. 

V.  44  frvrrcft    V.    48   flrjtfWff:     V.  55    f^F^Pfl  I  Thr^srffa  f. 

v.  57  s;frfa  f|.  v.  63  fsJTTssrfrpt-  v.  65  Rrj<rr^^c?rnT.  v.  67  JT^T 
*r  ^T^T^:  v.  68  •nmltm-  v-  G9  wnrwfeif.  v.  7o  ^^rfr^. 
v.  71  xr^r^rTit.  v.  72  TrrfMRt  i  ST^^^JT.  v.  73  STTOTOT:  v.  75 

»T^r^(tbrq|rfiT)  V.  84      SI^pT^TRfl1. 

Aufrecht  refers  to  two  verses,  one  of  which  he  quotes,  as  ascribed  in 
No.  87.    The  Latakame-      the    Sarngadharapaddliati  to  a    poet    San- 

lakaprahasanam  of  '^ankha-      khadhara.      Both     verses       occur    in     the 

dhara-  present    prahasamim.       1    give    the    s^erse 

which  Aufrecht  does  not  quote  i— 


The  original  from  which  the  present  copy  was  made  for  Government 
1  found  in  the  library  of  Pandit  Bhavauand  at  Ahvar. 

The  Hariharavali   is   an  anthology  of  the  same  kind  as  the  fearnga- 
dharapaddhati   and  Vallabhadeva's  Subha- 

No.  92      The  Harihfira-      shit;ivali.     It  contains    \erses    ascribed    to 
vali,    an    Anthology    com- 
piled by  Harikavi.  «ie    poet    who    in    Akbar  s    time    won    for 

himself,  or  took  to  himself,,  the  title  of  the 

Kalidasa  of  that  age  (Akbariyakalidiisa),  and  to  Jagannatha,  the 
author  of  the  Bhaminivilasa.*  It  is  therefore,  in  all  probability,  a 
more  recent  compilation  than  the  two  already  known  works  of  this 
class.  It  has  long  been  recognized,  however,  that  the  historical  worth 
of  these  anthologies  need  not  be  made  to  depend  too  closely  on 
the  date  of  the  compiler.  In  the  present  case  the  tradition  which 
Hari  preserves,  while  it  contains  much  that  in  the  comparatively 
short  interval  between  him  and  us  has  already  become  again  obscure, 

*  The  exact  date  of  the  Hariharavali  is  probably  fixed  by  the  fact  that  he 
quotes  bis  own  brother,  Chakrapani.  Ghakrapaui  is  a  writer,  whose  date,  if 
1  mistake  notj  Biihler  has  somewhere  determined. 
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Appears  to  me  to  mount  as  high  for  its  sources  as  either  Vallabhadeta's 
or  Sarngadhara's  work.  The  compiler  was  a  Deccan  poet.  But  he 
betrays  an  acquaintance  with  the  literature  of  his  country  in  the 
widest  sense  of  the  term.  His  quotations  in  particular  from  the  early 
poets  of  Kashmere  are  numerous. 

As  introductory  verses  (to  dramas  ?),  I  find  the  following  stanzas  by 
Ba.ua  and  Bhasa  respectively  in  praise  of  Parvati  :  — 


The  Asihprakirnaka    chapter  under  the  same  heading  begins  with 
the  following  verse  by  Bana  in  praise  of  Skanda  :  — 


The  chapter  on  the  praise  of  famous  poets  contains,  as  was  to  be 
expected,  much  of  great  interest.  The  verse  *rr^t  ^fHt^frftHh  which 
Aufrecht*  quotes  from  the  Sarngadharapaddhati  as  ascribed  to  Raja- 
sekhara,  is  here  given,  anonymously,  and  with  the  variants  £  ^fTf:r 
and  8  arf^  ^\c^  rf^f  ^?fT  %.  ^n  Pandit  Bhavanand's  manuscript  of 
the  Sarngadharapaddhati  the  poet  Skanda  or  Skandha's  name  is 
written  as  Aufrecht  has  it,  and  for  3[f^  *rtn  or  *TTr^cTr  I  find  ^T^rTr. 
Aufrecht's  ascription  of  the  verse  to  Rajasekhara  is  perhaps  open  to 
question.  In  Pandit  Bhavanand's  manuscript  of  the  Sarngadhara- 
paddhati we  have  four  verses  following  each  other.  The  first  is  the 
Bhasa  verse  in  the  sardulavikridita  metre. 
Then  follow  three  anushtubh  verses  — 

3Tf  r  sprrfr  (quoted  by  Aufrecht), 

^nS^TR^TFTr  (quoted  by  Aufrecht), 
and 


*  Z.  D.  M.  G.  26,77. 
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At  the  end  of  the  third  of  these  verses  we  have  the  subscription 
sftlTq*f\t  *nrtf*sFC*&*fK  Even  if,  as  is  likely  enough,  jr^  is  a  mistake 
for  17%,  it  would  seem  that  in  this  manuscript  at  least  of  theSArngadhara- 
paddhati,as  in  the  Hariharavali,  the  verse  Hpeff"  ^TR^fRt^  is  to  he 
understood  as  given  without  an  author's  name. 

In  the  Hariharavali  it  is  followed  immediately  by  Sn-Dhanada's 
verse  ffi^rfi  TrnHre^Pfrfc^tT^Tr:  (Auf.  loc.  cit.,  p.  2),  with  the  variants 
/3  ^jfrf,  and  5  ^Tg.  The  subscription  is  ^97^^,  referring  to  the 
latter  only  of  the  two  verses  given  here  together. 

In  another  chapter  of  the  Hariharavali,  the  visishtakaviprasausa, 
occurs  the  following  passage  :  — 


u 

The  subscription  here  is  ^^;*!rc^rft     There  follow  :— 


with  the  subscription 

It  seems  likely  that  in  the  former  case  ^  is  a  mistake  for  q^T,  and 
that  we  may  treat  the  whole  passage  as  a  further  extract  from  the  same 
work— a  Bhojaprabhandha,  according  to  Hari,  by  Rajasekhara,  the 


*  MS. 
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author  of  the  three  dramas,  and  the  preceptor  of  king  Mahendrapala  — 
as  has  already  yielded  the  srff  JPTr^  verse.  Rajasekhara  is,  as  we  have 
seen,  referred  to  in  Somadeva's  Yasastilaka,  a  book  which  was 
written  in  A.  D.  959.  The  beginning  of  Bhoja's  reign  is  put  at 
A.  D.  966.  Rajasekhara  therefore  and  his  patron  Mahendrapala  were 
contemporaries  both  of  Somadeva  and  of  King  Bhoja.*  Aufrecht  has 
pointed  out  that  Rajasekhara  was  the  great-grandson  of  the  poet 
Akalajalada,  and  that  he  included  among  his  ancestors  the  poets 
Surananda,  Tarala,  and  KavirAja. 

In  any  case,  the  verses  here  cited  from  the  Hariharavali  have  their 
own  importance. 

Anandavardhana  (ninth  century)  is  the  Kashmere  poet  :  and  the 
work  referred  to  is  his  hook  on  Dhvani.  To  Vijayanka,  of  the 
Karnafca  country,  the  high  praise  is  given  that  as  a  model  of  the 
Vaidarbha  style  she  stands  next  Kalidasa  himself,  f  It  may  be  that 
by  her  nom  de  plume  Vijayanka  signifies  that  she  used  the  word  vijaya 
as  a  mark  or  sign,  placing  it  in  the  final  verse  of  each  division  of  her 
work.;];  In  that  case  the  real  name  has  still  to  be  discovered,  if  she 
is  not  the  same  as  the  Vijjaka  of  the  oarngadharapaddbati.  Next  we 
have  a  new  poetess,  Prabhudevi,  of  the  Lat  country,  The  verse  that 
follows  adds  a  little  to  our  knowledge  of  two  of  the  poets  mentioned  in 
the  Bhftsa  verse,  Ramila  and  Somila,  and  explains  the  compound  in 
the  dual  into  which  their  names  are  cast  there.  Rarnila  and  Sornila 
were  the  Beaumont  and  Fletcher  of  their  time  :  and  in  their  joint 
composition,  which  has  still  to  be  found,  they  told  the  story  of 
Sudraka.  As  yet  all  that  is  known  of  theirs  is  the  single  verse  in 
the  Sarngadharapaddhati,  which  Aufrecht  justly  cites  as  one  of  the 
finest  gems  of  that  collection-— 


f  r:  i^Rrrwr  ii 


*  "  R^jasekkara,  the  preceptor  of  Mahetidrapr.la,  who  flourished  about  the 
tenth  century."  —  Bhandarkar's  Report  for  1882-3,  p.  44. 

f  So  Bana  and  the  woman  Silabhattariku  are  grouped  together  as  examples 
of  the  P/lnchala  style  in  an  anonymous  verse  of  the  Sfirugadharap.  — 
Aufrecht,  p.  93. 

J  Compare  JVLln/mka,  a  name  which  should  not  be  altered,  as  Bohtlingk 
suggests,  into 
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It  will  be  noticed  that  this  verse  is  in  the  form  of  question  and 
answer,  which  may  perhaps  yield  a  clue  as  to  the  particular  form  of  joint 
composition  which  Ramila  and  Somilsi  employed.  The  Ratnfikara  of 
the  next  verse  is  the  author  of  the  Haravijayakavya  (Biihler's  Report, 
p.  43).  The  meaning  of  the  next  verse  is  nottlear  to  me.  Ratnakara 
is  tit  to  he  compared  to  the  other  four  ratnfikaras  (oceans).  But  from 
Mayura  there  sprung  (as  his  pupil)  the  poet  Kuliehuri,  a  single  birth 
which  more  than  rivalled  the  countless  moons  that  night  after  night 
rise  out  of  the  ocean.  The  remaining  poets  of  this  enumeration  are 
hardly  more  than  names  to  us.  Aufrechl*  quotes  one  verse  of  Dha- 
namjaya's  from  Sridharadasa's  Sadoktikarnamrita.'f  Tarala,  one  of 
Rajasekhara'a  forefathers,  is  mentioned  in  the  Bhasa  verse.  Of  Gana- 
pati  nothing,  and  of  Pradyumna,  a  writer  of  plays,  very  little  appears 
to  be  known.  I  find  Pradyumnavijaya  and  Pradyumnanandiya  cited 
as  the  names  of  two  plays  in  Bohtlingk's  Dictionary. 

In  the  same  chapter  of  the  Hariharavali  there  is  a  highly  important 
reference  to  Pamni.  Aufrecht  (Z.  D.  M.  G.  36,  365)  has  shown,  from 
an  allusion  in  an  anonymous  verse  found  in  Sridharadasa's  Sadukti- 
karnamrita  to  the  poet  Panini  as  the  son  of  Dakshf,  that  Indian  tra- 
dition knew  of  only  one  Panini,  poet  and  grammarian.  I  had  not 
seen  Aufrecht's  paper  referred  to  w.hen  writing  my  previous  Report,  but 
I  have  taken  there  the  same  view,  and  have  urged  that  the  tradition  in 
question  must  be  held  to  go  back  as  far  as  Kshemendra.  In  the  pre- 
sent verse,  which  is  quoted  from  Sri-Raja&ekhara,  we  have  an  explicit 
statement  in  the  matter,  and  also  the  name  of  one  of  Panini's  poems, 
which  we  may  assume  to  have  been  in  existence  in  Rajasekhara's 
time,  and  which  is  probably  in  existence  still  :  — 


"  Hail  to  PAnini,  who  by  Rndra's  grace,  wrote  first  his  grammar,  and 
thereafter  his  poem  Jambuvatijaya." 

The  verse  that  follows  this  refers  to  BTinn,  and,  if  I  have  construed 
it  correctly,  shows  that  the  relation  in  which  that  writer  stood  to  the 

*  Z  D.  D.  M.  G.  36,  533. 

t  Since  this  was   written  I  hare  obtained  a  Dvihsatndh£nak*vyam,  by  Dha- 
nan.jaya,  son  of  Jri-Devi  and  Vasndeva,  which  may  I  hope  prove  to  be  by  the 
famous  poet  of  that  name.     It  is  a  R&ghavapsndavrya,  of  the  same   kind,  bu 
not  the  same,  as  that  already  known. 
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Gunadhya  whom  he  praises  in  the  beginning  of  his  Harshacharita  was 
matter  of  common  knowledge.  The  verse  is  ascribed  to  Trivikrama  and 
is  found  in  his  Nalachampu  — 


^R:  ti 

"The  modest  (bent)  Gunadhya,  when  seconded  by  Bana  (an  arrow) 
reaches  all  hearts  like  a  bow  (bent,  and  with  an  arrow  on  the  string)." 

The  verse  that  follows  this  has  already  been  given  by  Aufrecht 
(Z.  D.  M.  G.  26,  42)>  from  the  Sarngadharapaddhati,  where,  as  here, 
it  is  attributed  to  Krishnabhatta.  I  reproduce  the  verse  because  I 
venture,  with  diffidence,  to  think,  that  Aufrecht's  translation,  which  has 
been  objected  to  as  almost  unintelligible,  is  much  more  correct,  than 
that  which  Bohtlingk  (Z.  D.M.  G.  2G,629,)  would  substitute  for  it  :— 


I  would  translate:  — 

"  Poets  there  were  of  old  days,  Kalidasa  and  the  like;  but  we  too, 
who  live  now,  may  claim  the  name  ;  an  atom  and  a  hill  may  be  of  the 
same  stuff."* 

Next  comes  an  anonymous  verse,  in  which  Kalidasa'  s  pre-eminence  is 
brought  out  by  a  fanciful  derivation  for  the  name,  anamika  —  the 
Nameless,  given  to  the  fourth  or  ring  finger  :  — 


"  Of  old  in  counting  up  their  poets  men  gave  the  little  finger  [the 
first  used  in  counting  by  opening  up,  finger  by  finger,  the  clenched 
hand]  to  Kalidasa  ;  and  to  this  day  the  next  finger  has  remained  with- 
out a  name,  because  no  poet  like  unto  Kalidasa  has  arisen." 

The  verse  immediately  following  is  only  of  importance,  I  fancy,  as 
illustrating  a  tradition  according  to  which  Bhavabhuti  was  either  the 
predecessor,  or  contemporary,  of  the  great  poet,  and  not,  as  appears 
to  be  perfectly  well  established,  his  successor.  It  is  attributed  to 
Kalidasa  :  — 


*  Aufrecht  translates  the  second  line,  "  Das  Grundwesen  von  Dingen  ist 
sowohl  in  einem  Berge  als  in  einem  Atom  vorhanden,"  for  which  Bohtlingk 
suggests,  "  Sowohl  einem  Berge  als  einem  Atom  kommt  der  Name  Ding  zu.1' 
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Dhanapala's  verse,  quoted  by  Aufrecht  (loc  cit.,  p.  41  ;  compare  also 
Bohtlingk,  ib.,  p.  032),  is  given  in  the  following  form  :  — 


Tn  another  part  of  the  book  the  verse  *rqpJTci*HI£c<M  is  given  as 
Aufrecht  has  it  (loc.  cit.,  p.  lf)9).*  Here  there  is  the  following 
variant  with  no  author's  name  :  — 


u 

The  Satkaviprasansa  ends  with  a  verse  in  which  true  glory  is  said 
to  belong  to  four  poets  only,  of  whom  two  at  least  are  to  us  mere  names. 
Aufrecht  has  this  verse,  but  with  q^  for  7^,  a  reading  which  I  think 
obscures  the  sense  :— 


To  go  back  to  RAjasekhara,  the  following  passage  is,  in  the  chapter 
satkavyaprasansa,  put  over  the  subscription  'iTrU^UKMi^iT-  It  follows 
immediately  a  passage  of  similar  import  which  closes  with  B  Ana's  verse 
^^rJTrfr*Tr51f(fr.  It  is  possible  that  Rajasekhara  incorporated  that  verse 
in  his  own  catalogue  of  Poets,  but  I  give  only  the  verses  with  regard  to 
which  there  is  a  reasonable  presumption  of  his  authorship  :  — 


-  \ 
:  u 

i 

u 


*  Except  that  the  Hardvali  has  tpjft  for  T&ffi.  I  may  note,  with  reference 
to  the  doubt  Bohtlingk  expresses  as  to  whether  Aufrecht  is  right  in  seeing  a 
reference  to  Ban  a  in  the  word  f^fsnTfrfff  ^a^  ^e  Presen^  ^S.  takes  care  to 
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In  these  and  the  following  chapters  the  introductory  verses  to  Bana'fr 
Harshacharitra  are  largely  drawn  on.  It  is  a  remarkable  fact  that 
Hari,  in  one  place,  preserves  a  verse  of  that  passage  which  stands  in 
none  of  the  MSS.  I  have  seen,  and  is  not  found  either  in  the  Calcutta 
or  in  the  Kashmir  editions.  In  it  Buna  mentions  the  poet  Mentha. 
This  gives  us  a  lo.wer  date  for  a  poet  whose  date  has  hitherto-  been 
more  uncertain.  The  passage  is  as  follows  :  — 


u 

In  the  beginning  of  his  commentary  on  Mahesvarakavi's  Sabdabhe* 
daprakasa  Jnanavimala  first  makes  the  usual 

f  No.      99.      Mahesvara's      pious  invocation  to  Santinath  and  the  God- 

r'^'r—a^of      dess  of  Learning.     Next  he  pays  honour  due 

Juanarimala.  to  the  great  teachers  Abhayadevasuri,  Jina- 

dattasuriraja,    and   Jinakusalasuri.      After 

this  he  cites  some  of  the  authorities  to  whom,  he  has  had  regard  in 
preparing  for  the  task  he  had  undertaken.  Tli3se  are  the  Visvaprakasa, 
the  s.istras  of  Bhaguri,  Vijayanta,  Vyadi,  and  SAsvata,  and  the 
excellent  Pathyapathyanighantu.  These  he  gives  as  the  most  import- 
ant, having  no  desire  to  overload  his  own  book  with  a  writer's  inven- 
tory (  tf^rr^T:  )  of  all  the  works  he  has  studied. 

In  passing  to  the  first  verse  of  his  author,  !T^r>T^rvTr3TOrf«^37r;Tf 
Jnanavimala  is  disconcerted  to  find  that  Mahesvara,  at  a  first  glance, 
would  appear  to  have  been  guilty  of  the  presumption  of  beginning  his 
book  without  an  invocation  to  one  or  other  saint  or  god.  He  finds 
however  what  he  seeks  in  the  single  syllable  if.  Pra  and  atha  were  the 
first  words  that  "  opened  the  throat"  of  Brahma;  and  he  who  would 
observe  the  rule  with  the  least  inconvenience  has  bat  to  see  that  his  work 
begins  with  one  or  other  of  these  syllables.  We  are  reminded  of  the 
benedictus  benedicat  that,  from  a  similar  striving  after  as  much 
brevity  as  may  be  consistent  with  a  religions  duty,.does  service  for  grace  at 
some  colleges.  Jnanavimala  quotes  a  text  for  his  doctrine  :  —  • 


f^f^rhfr 

He  goes  on,  and  this  is  more  interesting,  to  point  out  that  Mahesvara 
follows  some  notable  examples.  Thus  Katyayana  at  the  beginning  of 
his  work  substitutes,  for  the  sake  of  securing  an  auspicious  word,  siddhe 
sabdarthasarnbandhe,  for  nitye  sabdarthasarabandhe,  as  he  would 
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otherwise  have  written.  So  Panini  writes  vriddhir  ad  aich,  not  ad  aich 
vriddhih,  in  order  that  the  first  word  in  his  book  may  be  'increase.1 
Kumara,  in  the  beginning  of  his  Kalapaka  grammar,  writes  siddho 
varnasarnamnayah,  not  varnasarnainiiayah  siddhah,  as  the  ordinary  rules 
of  style  would  have  sn^c-sted,  Indra,  in  the  beginning  of  the  Indra 
grammar  writes,  not  rudher  anuktanam  siddhih,  but  stddhir  anuktanarn 
ruflhfh.  Hemachaudra,  siddhih  syadvadat,  not  syadvadat  siddhih. 
Vopadeva,  sam  sabdah,  not  sabdah  sam.  Sakatayana,  in  the  gram- 
mar called  by  his  own  name,  begins  his  invocation  with  sri.  Anubhu- 
fcisvarupacharya  begins  his  with  pra.  While  our  author  Mahesvara,  as 
has  been  said,  makes  the  same  small  syllable  do  the  whole  work  of  the 
invocation,  besides  serving  its  primary  function  as  the  first  syllable  of 
the  word  prabodham. 

To  light  upon  a  passage  which  not  merely  gives  the  real  name  of  the 
author  of  the  Katantra  (kalapaka:  also  kaumara?)  grammar,*  but  ac- 
tually quotes  the  first  words  of  Indra's  grammar,  while  as  yet  scholars 
are  disputing  as  to  whether  such  a  work  ever  existed,  is  indeed  a 
reward  for  much  fruitless  toil. 

In  the  end  of  his  work  Jnanavimala  gives  his  own  spiritual  lineage. 
He  begins  with  the  rise  of  the  Kharatara  sect,  which  he  places  in  the 
year  1080  after  Vikrama  =s  A.D.  1024,  when  Jinesvara  overthrew  the 
Chaityavasins  in  the  assembly  convened  by  king  Durlabha.  To  the  same 
gaua  belonged  A  bhayadevasuri,  the  author  of  commentaries  on  the 
nine  angas  beginning  with  the  Sthananga,  and  the  saint  whose  prayers 
brought  forth  the  famed  Cambay  image  of  the  Tirthankar  Parsvanath. 
He  was  succeeded  by  JinavallabhachArya,  the  author  of  a  work  on  Karma 
and  many  other  books.  He  was  succeeded  by  Jinadattasuri.  From 
Jiuadattasuri  the  list  goes  after  a  break  to  Jinamanikyasuri,  whose 
successor  was  Jinachandrasuri  of  the  Rihada  race,  who  obtained 
from  Akbar  the  title  of  Yugapradhana.  Devendrasuri  and  Jinasin- 
hasiiri  were  contemporaries  of  Jinachandrasiri,  and  Jnanavimala,  the 
author  of  this  book,  one  of  his  many  pupils.  He  composed  his 
book  with  the  assistance  of  his  pupil  Vallabha .  and  two  other  pupils, 
Jnanasundara  and  Jayavallabha,  wrote  down  the  first  copy.  This 
took  place  in  the  city  of  Vikrama  (Bekaneer),  when  Rajasinha  was  king 
there,  in  the  Samvatyear  ±694  =A.  D..  1638.  Jnanavimala  concludes 
with  a  prayer  that  his  work  may  be  useful  to  students  by  the 

*  Colebrooke  says  of  the  Katantra  grammar  that  "  the  rales  and  aphorisms 
are  ascribed  to  the  God  Kumara."  Essays  ii.  614.  Quoted  by  Burnell. 
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mercy    of  Parsvanath  and  Jinakusalasuri.     The  latter  may  have  been 
his  own  teacher. 
Two  of  the  books  that  follow  belong  to  that  still  obscure  cycle  of 

works  grouped  by  the  Hindoos  under  the 
No.  101.     The  Kandarpa-       ,-fl       <? %-A       >*.  TP  iU -     ^. 

chfidamani  of  Virabhadra.        tltle  ot   Kamasastra.     If  this  sastra  were  a 

modern  invention,  scholars  might  be  content 

to  leave  it  in  the  obscurity  the  subject  courts.  But,  as  is  well  known, 
that  is  by  no  means  the  case.  The  sutras  of  Vatsyayana  are  quoted  by 
Varahamihira  and  Bhavabhuti ;  and  the  literary  interest  attaching  to 
such  names  as  Salavahana  would  alone  call  for  a  careful  enquiry  into 
the  subject.  I  conjecture  that  such  an  enquiry,  if  it  could  be  made 
complete  by  a  comparison  of  the  Hindoo  books  with  those  kept  under 
lock  and  key  in  European  libraries,  would  show  that  for  one  branch 
of  their  literature  at  least — Land  that  one  which  they  may  abandon 
all  claim  to  without  much  regret — the  Hindoos  were  largely  indebted  to 
Greek  influence.  But  that  is  put  forward  merely  as  a  conjecture,  the 
ground  for  it  being  chiefly  the  fact  that  there  appears  to  be  nothing  in 
the  previous  native  literature  to  prepare  for  the  sudden  appearance  of 
this  class  of  books  at  or  shortly  before  the  time  when,  as  we  know  from 
the  case  of  astronomy,  Greek  influence  was  exerted  over  the  Indian 
mind.  That  the  Ionian  Greeks  had  such  a  science  to  communicate  we 
know,  if  only  from  Horace ;  and  the  conjecture  that  they  did  com- 
municate it  may  perhaps  be  forgiven. 

No.  101  in  the  present  collection  is  a  copy  of  a  metrical  commentary 
on  the  sutras  of  Vatsyayana  by  a  royal  author,  who  fortunately  gives 
us  his  date  and  his  lineage,  He  belonged  to  the  Vaghela  dynasty,  and 
wrote  "in  the  year  1633."  His  name  was  Virabhadra.  He  was  tbe 
son  of  Ramachandra,  who  was  the  son  of  Virabhanu,  who  was  the  son 
of  Virasinha,  who  was  the  son  of  Salavahana,  the  founder  of  their 
house.  In  the  library  belonging  to  His  Highness  the  Maharana  of 
Oodeypore  there  is  a  book  composed  "  in  the  year  1634,"  in  which  one 
bhafcfcacbarya-sri-Padmanabha  sings  of  the  deeds  of  Virabhadra,  son  of 
Ramachandra  and  Yasoda.*  The  Maharana's  copy  was  written  Samvat 
1648,  from  which  it  follows  that  the  date  given  within  the  work  itself 
as  the  date  of  its  composition  is  to  be  referred  to  the  Samvat  and  not 
the  Saka  era.  But  if  Padmanabha's  eulogy  of  Virabhadra  was  written 

*  The  beginning  and  end  of  Padmanabha's  Virachampu  will  be  found  in 
my  First  Report,  p.  101. 
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in  Sam  vat  1634,  Virabhadra  -must  also  betaken  to  be,  in  his  work, 
using  the  Samvat  era.  This  gives  us  a  line  of  Vaghela  kings  stretch- 
ing back  from  Virabhadra  who  wrote  in  A.D.  1577  to  Salavahana,  from 
whom  Virabhadra  was  the  fourth  in  direct  descent. 

In  the  preface  to  his  Vasavadatta,  Hall  says  that  Virabhadra  is,  like 
Mallanaga,  another  name  for  Vatsyayana.  Hall  does  not  give  his 
authority  for  this  statement  ;  and  it  may  be  perhaps  conjectured  that  the 
Virabhadra  he  had  in  view  is  the  author  of  our  Kandarpachudftmani. 

No.  108  is  a  fragment  of  a  commentary  on  Vatsyayana  by  an  author 

who  eives  his  name  as  Yasodhara,  and  inti- 
No.  108.     A  commentary 
on  Vatsyayana,  called  Jaya-      mates  that  he  wrote  this  explanation  ot  the 

man»am-  sutras   which    Vatsyayana  collected,    after 

he  had  retired  from  the  world  in  grief  at  the  loss  of  a  beloved  wife,  and 
had,  under  the  name  of  Indrapada,  entered  the  ascetic  life,  ffrf 


This  copy  of  the  Jainendravyakaranam  contains  the  text  of  the  whole 
work  down  to  the  words' 


The     Jaiaendravyakara- 
nam   with   an  anonymous      which  it  is  intimated,  whether  by  the  author 

Sloss-*  himself,  or  by  an  early   commentator,   that 

the  last  four  sutras  are  given  on  the  authority  of  another  writer, 
Samantabhadra.  The  gloss  is  written  round  the  margin,  and  dates  only 
from  Samvat  1704=A  D.  1648. 

In  his  paper  ou  the  Jainendravyakaranam,  contributed  to  the  Indian 
Antiquary  ,t  Dr.  Kielhorn  has  given  an  account  of  the  contents  of  this 
book,  and  has  started  a  new  theory  with  regard  to  its  authorship. 
According  to  that  scholar  we  are  to  understand  by  the  Pujyapada,  to 
whom  the  book  is  generally  ascribed,  "  no  ordinary  grammarian  but 
the  Pujyapada  KOT*  egoxyv,  Mahavira,  the  last  of  the  Jains."  The  ordinary 
human  author  of  the  book,  who  under  this  view,  is  in  danger  of  becom- 
ing an  unknown  quantity,  Dr.  Kielhorn  conjectures  to  have  been 
"  Devanandi,  a  grammarian  who  is  mentioned  in  the  Ganaratnamaho- 

-  -  --  5  --- 

*  This  book  has  been  accidentally  omitted  from  the  list  of  manuscripts  pur- 
chased during  the  year  under  report.  It  will  be  placed  and  numbered  in  the 
list  for  1884-5. 

t  Vol.  X.,  p.  75.  From  a  reference  in  this  paper  I  learn  that  Dr.  Zachariae 
had  already  given  an  account  of  the  Jainendi'a  grammar  and  its  commentary, 
This  I  am  sorry  I  have  not  been  able  to  consult. 


G8         OPERATIONS  IN  SEARCH  OP  SANSKRIT  MBS. 

dadhi  and  elsewhere."  For  the  proofs  advanced  in  support  of  this 
second  proposition,  it  will  be  more  convenient  to  refer  to  Dr.  Kielhorn's 
own  summary.* 

In  a  critique  on  Dr.  Kielhorn's  paperf,  Mr.  K.  B.  Pathak  had  little 
difficulty  in  showing  that  the  Pujyapfida,  so  unceremoniously  dismissed 
from  the  world  of  living  beings  by  Dr.  Kielhorn,  occupies  a  much  more 
secure  place  in  the  literature  of  his  country  and  his  religion  than  his 
assailant  was  probably  aware  of.  What  I  have  called  the  second 
part  of  Dr.  Kielhorn's  theory  Mr.  Pathak  accepts.  With  Dr.  Kielhorn, 
he  takes  anekasesham  vyakaranam  —  the  meaning  of  which  expression 
is  well  explained  by  Dr.  Kielhorn  in  his  paper  —  to  be  a  name,  with 
jainendra,  denoting  the  present  work,  and  that  only.  On  this  view  the 
references  in  the  commentators  establish  the  fact  that  Devanandi  was 

*  "  My  proofs  are  these  : 

1.      For  the  rule  ^UT^"  of  the  Jainendram  (=  P.  IV.,  3,  115)  the  commen- 


tator Abhayanandin  gives  the  illustration  ^^R^/TTf        5^R*T°I'?.  '  the  Ane- 
kasesha  grammar  composed  by  Devanandin.' 

2.  On  the  rule  ^TW^WT  cKP^r  (=  P.  II.,  4,  21)  both  Abhayanandin  and 
Somadeva  quote  the  instance  ^q^r^^^^tt^fT0^  <  the  Anekaiesha  gram- 
mar first  propounded  by  Deva  (i.e.  Devanandin).' 

3.  On  a  rule  which  corresponds  to  P.  I.,  1,  69  and  70,'and  whichjin  the  short- 
er recension  is  worded  '  ^JK^^qp^p^ro^rTCT:'  and  in  the  longer  recen- 
sion '  ^f^r^r*^^U^r?Hy  the  commentator  Somadeva  quotes  the  following 
verse  : 

ft" 


'By  the  word  ^TP^  in  this  rule  Devanandin  denotes  the  following  five,  viz.,  a 
substitute,  an  affix,  that  which  has  37,  t^at  which  has  ^,  and    that  which  has 

*T  for  its  Anubandha.'     (See  Mahabh^shya,  vol.  I.,  page  177.) 

4.  The  MS.  of  the  Panchavastuka  ends  with  the  remark  that  'this  is  the  work 
of  the  Acharya  Devanandin.'  But-  as  the  explanatory  part  of  the  Panchavastuka 
is  in  the  body  of  the  MS.  stated  to  belong  to  Swtaktrti,  I  take  the  truth  of  that 
remark  to  be  that  Devanandin  was  the  another  of  the  rules  rearranged  and  com- 
mented on  in  the  Panchavastuka. 

5.  Finally,  I  believe  that  the  author  of  the   Jainendram  himself  has  suggest- 
ed to  us  his  name  in  the  very  first  lines  of    his  work,  which  have  been  quoted 
already,  and  which  run  thus  : 


f  Indian  Antiquary,  Vol.  XII.,  p.  19. 
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a  name  of  the  author  of  the  Jainendravyakaranam  :  and  that  Pujya- 
pada  was  so  called  Mr.  Pathak  finds  expressly  asserted  in  the  following 
verse,  which  he  quotes  from  a  pnttavali  :— 


Taking  up  the  discussion  where  Mr.  Pathak  left  it,  I  desire  first  to 
notice  that  our  book  belongs  to  a  class  of  works  for  which  both  sects 
of  the  Jains  contend,  but  which  is  undoubtedly  peculiar  to  the  Digam- 
baras.  The  rival  sect  as  good  as  admits  this  when  they  assert,  as  they 
invariably  do,  thattheirrecensionofthe  Jainendravyakaranam  is  in  eight, 
not  five,  adhyfiyas.  There  appears  to  be  no  such  work  in  existence 
as  a  Jainendravyakaranam  in  eight  adhyayas  :  and,  when  they  are  hard 
pressed,  the  Svetambaras  can  only  put  forward  Hemachandra's  book, 
and  claim  for  it  that  title.  This  being  sor  it  is  evident  that  the  question 
of  the  authorship  of  the  book  cannot  be  disposed  of  without  a  reference 
to  the  tradition  among  the  Digambara  Jains,  and  to  their  written 
records. 

Pandit  Phatelal  of  Jeypore,  by  whose  assistance  I  obtained  the  pre- 
sent copy,  ascribed  unhesitatingly  the  composition  of  tbe  work  to  a 
Digambara  Jain  teacher  called  Pujyapada,  whom  he  distinguished  from 
another  Digambara  Jain  authority  on  grammar,  byname  Devanandi. 

The  testimony  of  Somadeva  (A.  .  D.  120*),  the  author  of  the 
Sabdfirnavachandrika,  a  commentary  on  the  Jainendravyakaranam,  so 
far  from  being  halting  and  ambiguous,  is,  when  properly  considered  r 
as  clear  and  unambiguous  as  could  be  wished.  I  transcribe  Soma- 
deva's  first  verse  from  Dr.  Kielhorn's  paper*:  — 


Hereby  the  artifice  of  a  double  reference,  so  dear  to  Hindoo  writers, 
Somadeva,  at  the  outset  of  his  commentary,  conjoins  the  reverence 
-he  pays  to.  the  great  Tirthankar  —  worshipped  by  all  the  gods  with 
Chandra,  the  Jain  Indra,  at  their  head  —  with  the  respect  due  to  that 
excellent  Jain  (Jinendra)  Pujyapada  Gunanandi  Deva,  whom  Somadeva 

*  I  may  mention  here  that  I  am  not  able  to  consult  the  Deccan  College  MSS- 
Dr.  Kielhorn  describes,  which  have  all  gone  to  Germany  to  be  catalogued. 
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(soma)  acknowledged  as  his  master.  To  explain  Pujyapada  out  of 
existence,  in  the  face  of  this  verse,  is,  I  submit,  almost  as  unreasonable 
as  it  would  be  to  infer  from  Mr.  Froude's  volumes  on  Carlyle  that 
Froude  indeed  existed,  but  that  he  had  unfortunately  confounded 
Carlyle  with  Odin. 

It  is  more  difficult  to  determine  whether  it  is  necessary  to  accept 
the  theory  that  the  Devanandi,  who  wrote  an  anekasesha  or  jainendra 
grammar,  and  who  is  constantly  quoted  as  an  authority  by  Jain  scho- 
lars, is  the  same  as  Pujyapada.  If  the  reader  will  turn  back  to  Dr. 
Kielhorn's  five  proofs,  he  will  see,  I  think,  that  the  first  three  do  not 
necessarily  establish  more  than  that  both  Abhayanandi  and  Sotna- 
deva  knew  of  an  anekasesha  grammar  composed  by  Devanandi.* 
The  bearing  of  the  book  known  as  the  Panchavastuka  (proof  No.  4) 
on  the  controversy  I  will  examine  immediately.  Apart  from  the 
others,  proof  No.  5  has  little  .force.  We  may  readily  admit  in  the 
verse  relied  on  a  reference  to  the  name  Devanandi,  and  discover  in  the 
rest  of  the  word  a  reference  to  the  name  Pujyapada.  But  the  meaning 
of  the  reference  is  another  matter.  If  the  verse  is,  as  Dr.  Kielhorn 
takes  for  granted,  and  as  the  writer  of  the  introduction  to  the  Pancha- 
vastuka expressly  asserts,  by  the  author  himself,  it  would  be  quite 
as  easy  to  see  in  it,  as  in  Somadeva's  case,  a  punning  reference  to 
n  teacher's  name.  Lastly,  Mr.  Pathak's  verse,  while  it  may  have 
the  meaning  assigned  to  it,  more  obviously  conveys  the  statement  that 
Pujyapuda  was  the  other  name  of  Gimandi,  which,  as  we  have  seen,  is 
Somadeva's  view  of  the  matter. 

*  In  proof  3  there  is  nothing  in  the  quotation  itself  to  justify  Dr.  Kielhorn's 
translation"  By  the  word  ^Tf5^  *n  ^is  rule  Devanandi,"  &c. 

Mr^Pathak,  with  whom  I  have  been  in  communication  on  this  matter, 
thinks  there  can  be  no  doubt  the  Jain  grammatical  authorities  Pujyapdda 
and  Devanandi  are  one  and  the  same,  as  also  that  there  never  has  been  any 
break  in  the  tradition  to  that  effect.  He  has  obligingly  sent  me  three  extracts 
in  support  of  that  view,  which  I  am  able  to  place  here  in  a  note.  The  first 
two  are  from  a  work  called  Ekantakhandana  by  one  Lakshmid'hara,  who  de- 
scribes himself  as  the  pupil  of  Samantabhadra. 

'  ^r 
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The  Deccan  College  copy  of  the  Panchavastuka,  a  work  in  which, 
Recording  to  Dr.  Kielhorn,  the  sutras  of  the  Jainendra  vyakaranam  are 
rearranged  and  explained,  ends  with  the  remark  that  "this  is  the 
work  of  the  Acharya  Devanandi." 


But  in  the  body  of  the  manuscript  Kielhorn  finds  a  verse  in  "which 
"the  authorship  of  the  Panchavavtuka  is  distinctly  assigned  to  Sruta- 
kirti  "  (loc  cit.  p.  76),  or,  as  he  puts  it  in  proof  No.  4,  "the  expla- 
natory part  of  the  Panchavastuka  is  stated  to  belong  to  Srutakirti." 
In  these  circumstances  Kielhorn  takes  this  colophon  to  mean  that 
Devanandi  "  was  the  author  of  the  rules  rearranged  and  commented  on 
in  the  Panchavastuka,"  that  is,  was  the  author  of  the  Jainendra 
grammar. 

Through  the  kindness  of  Rao  Bahadur  Mahadev  Wasudev  Barve, 
O.l.E  ,  late  Minister  at  Kolilapore,  I  have  obtained  a  copy  of  the 
Panchavastuka.  It  was  sent  to  me,  and  this  is  noteworthy,  in  response 
to  a  request  to  be  favored  with  the  loan  of  a  copy  of  the  Jainendravya- 


Mr.  Pathak  gives  the  text  as  it  appears  in  the  manuscript  without  alter- 
ations or  corrections. 

The  third  is  from  the  Jain  Harivansa,  a  work  written,  as  Mr.  Pathak  informs 
me,  in  Saka  705=A.  D.  -783,  "  when  Indrayudha,  the  son  of  Krishnadev  I. 
was,  ruling." 

1 
M 

I  must  leave  these  quotations  without  further  comment  than  that  the  mean- 
ing of  the  last  appears  to  me  to  be  doubtful.  Mr.  Pathak  would  refer  the  first 
line  to  Devanandi,  "  the  author  of  the  great  (rundra  !)  and  extensive  (vyapi) 
Jainendra  grammar,  which  will  last  as  long  as  the  sun  and  moon  (dchandrarka) 
endure.  But  is  there  not  here  rather  an  enumeration  of  the  grammars  — 
the  Rudra  (Panini's),  Chandra,  Arka  ?,  Jainendra,  and  Vyadi  —  -which  Devanandi 
was  able  to  use  for  his  own  book. 

I  am  glad  to  be  able  to  say  that  Mr.  Fathak,  whose  qualifications  are  of  a 
very  special  kind,  has  undertaken  to  edit  one  of  those  Digambara  Jain  books  — 
the  Shatprabhritatika.  —  'for  our  Sanskrit  Series,  in  his  Introduction  to  which 
he  will,  I  doubt  not,  clear  up  much  that  is  now  obscure. 
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karanam.  And  the  account  given  of  it  by  the  Sri  Svarai,  who  has 
kindly  put  it  at  my  disposal,  is  that  it  is  a  book  the  sutras  in  which 
are  by  Pujyapada,  while  the  author  of  the  commentary  is  Devanandi. 
Like  the  Deccan  College  copy,  the  present  book  ends  with  the  colophon 
in  which  the  work>  as  a  whole,  seems  to  be  ascribed  to  the  Acharya 
Devanandi.  But  it  also  begins  with  a  rubric  in  which  it  is  called 
Jainendravyakaranam.  $fr  T 


In  these  circumstances  the  statement  that  in  the  body  of  the  book 
itself  the  authorship  of  the  Panchavastuka,  or  of  the  explanatory  part 
of  it,  is  distinctly  assigned  to  one  Srutakirti,  becomes  exceedingly  im- 
portant. But  1  believe  that  Dr.  Kielhorn  is  mistaken  here,  and  that 
it  can  be  shown  that  the  single  reference  to  the  Arya  or  Acharya 
Srutakirti  occurring  in  the  introduction  to  the  Panchavastuka  is  not  of 
a  nature  to  lead  us  to  the  conclusion  that  we  are  to  find  in  him  the 
author  of  the  book. 

Kielhorn  has  seen  that  what  may  be  called  the  actual  text  of  the 
Panchavastuka  begins  with  the  verse,  T^ff  JTfrRTTvf,  which  stands  in 
his  Fol.  11  as  it  stands  in  my  Foil.  10  and  11.  The  reference  to  Srutakirti 
is  in  Sa  of  his  manuscript,  and  in  7b  of  mine.  That  is,  it  stands  in  the  so  - 
called  Pratyaharanupravesa,  which,  to  my  mind,  wears  every  appearance 
of  being  a  very  modern  and  a  very  worthless  addition  to  the  book. 
The  writer  of  this  introduction,  after  a  wearisome  discussion  on  benedic- 
tory verses  in  general,  and  a  commentary  on  his  own  introductory 
verse,  which  he  confesses  he  has  borrowed,  deliberately  gives  the  go- 
by to  the  fact  —  well  known  to  him  —  that  the  author  of  the  Panchavas- 
tuka accepted  the  pratyaharas  as  they  stood  in  the  works  of  other 
grammarians.  He  quotes  from  the  Panchavastuka  itself,  and  from 
other  sources,  sutras  to  explain  the  formation  of  pratyaharas.  Lastly, 
he  actually  gives  in  full  the  first  verse  of  the  book  itself,  q"^*ff 
TfrTHTT^'  and  in  offering  his  own  explanation  of  a  verse,  which  is, 
of  course,  also  commented  on  in  its  proper  place,  he  expressly  says 
that  the  subject  to  ^%q  '  I  propose  in  this  book  to  discuss/  is 
*  the  author/ 


For  these  reasons  I  think  that  the  introduction  is  no  genuine  part 
of  the  book  ;  and  I  have  thought  it  right  not  to  withhold  that  con- 
clusion, though  the  question  as  to  the  meaning  of  the  reference  made 
to  Srutakirti  does  not,  of  course,  stand  or  fall  with  it.  To  the  verse, 
T,  borrowed  as  we  have  seen  from  the  Panchavastuka,  the 
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writer  of  the  introduction  adds  a  verse    which  is    of  the   nature   of  a 
chapter  of  contents  :  — 


*  Simdhi,'  here,  has  to  be  explained  ;  and  the  note  is  as  follows  :  — 

\ 


^T^rf  r%^krff^r°ff 

^frr  ^r  *ffa 

I 

f 
f  rTr 


u 

Now  if  we  turn  to  the  Panchavastuka  itself,  we  find  (fol.  lla)  the 
following  explanation  of  the  word  sandhi  :  — 

j  (i.e.t  in  the  subject  proposed   in  the  verse  T3"4f 

:  i  cr^nrr  I  ^\- 


It  is  quite  obvious  that  the  writer  of  the  first  of  these  passages  had 
the  second,  that  is,  had  the  Panchavastuka,  and  more  especially  the 
explanatory  part  of  it,  before  him.  The  fact  that  he  goes  out  of  his 
way  to  explain  a  term,  ^•fq^^f°rrr  ,  which  does  not  occur  in  his  own 
verse,  but  which  stands  in  the  passage  from  the  Panchavastuka,  is 
sufficient  to  prove  this.  That  being  so,  the  fact  that,  after  virtually 
reproducing  his  author's  own  explanation  of  sandhi,  (  f^-JrTRf  TTRF 
TOT\°r  ^HTR  *ffa:  ^NffarT  ffrf  3T  ^t^:  )  he  adds  at  the  end  of  his 
note  a  reference  to  the  'threefold  treatment,'  which  the  teacher  Sru- 
takirti  gave  the  theme  appears  to  me  to  be  no  proof  that  he  regarded 
Srutakirti  as  the  author  of  the  book,  or  that  that  author  is  here  so 
describing  himself. 

But  if  Srutakirti*  disappears  from  view  as  having  had  anything  to 
do  with  the  authorship  of  the  Panchavastuka,  the  colophon  to  that 
work  recovers  its  apparent  meaning.  What  weight  \ve  are  to  give  to 
the  colophon  is  another  matter.  If  the  ascription  of  the  name  Jai- 

*  I  do  not  know  whether  we  can  see  in  Srutakirti's  other  name,  Traividya,  a 
reference  to  the  '  threefold  treatment'  here  spoken  of.  Srutakirti's  date  is 
given  by  Mr.  Pathak  as  &aka  1045. 
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nendravyakaranam  to  this  book  be  a  mere  vulgar  error,  its  colophon 
•  would  lose  half  its  force,  as  not  necessarily  meaning  more  than  that 
the  scribe  knew  that  Devanandi  was  one  of  the  names  of  the  author  of 
that  book. 

I  confess  I  lean  to  the  belief  that  the  Panchavastuka  —  a  compen- 
dium of  the  science  of  grammar  as  accepted  by  the  Digambara  Jains  — 
was  the  work  of  the  Acharya  Devanandi,  and  that  for  all  practical 
purposes  it  supplanted  the  original  book.  But  that  must  remain 

matter  for  future  consideration. 

» 
Having  thus  done  something  as  I  trust  to  put  Pujyapada  on  his  feet 

again,  I  should  be  glad  if  I  could  speak  with  any  certainty  as  to  his 
date.  But  the  only  definite  statement  I  have  come  across  on  that 
matter  is  not  in  accordance  with  previous  conclusions.  Mr.  Fleet  has 
told  us  (Indian  Antiquary,  Vol.  VII  ,  p.  112),  that  in  an  unpublished 
inscription  of  the  Elliot  MS.  collection,  from  the  Sankhabasti  temple 
at  Lakshmesvar,  a  gift  to  one  who  is  described  as  the  house  pupil  of 
Sri  Pujyapada  is  recorded  as  having  been  made  in  Saka  652.  Mr. 
Pathak  accepts  this  statement  as  referring  to  our  Pujyapada  —  and 
there  is  no  reason  to  believe  that  there  were  two  :  —  and  he  informs 
me  that  he  can  corroborate  it  by  facts  going  to  show  that  Samanta- 
bhadra,  who  would  appear  to  be  quoted  by  Pujyapada,  lived  at  about 
the  same  time.  In  a  Digambara  Darsanasara,  lately  obtained  from 
Anhilwad  Pathan,  Devasena,  who  gives  his  own  date  as  909,  (appa- 
rently, from  his  constant  use  of  that  era,  Samvat  909  =  A.D.  853), 
tells  us  that  Vajranandi,  the  pupil  of  Sri  Pujyapada,  founded  the 
Dravida  Samgha  in  Mathura  of  the  Deccan  in  the  year  525  '  after  the 
death  of  Vikrama.'  I  give  the  two  passages  •  — 


(1) 


(2) 


I  have  obtained  during  the  year  under  report  two  copies,  Nos.  264 
No.   264.      Vasunandi's      and  273,  of  the  work  which  for  the  Dig- 

Ach&ravritti.     The  Acha-      ambara  Jains  of  the  present  day  takes  the 
rSnga  of    the   Digambara      ^^  rf 
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baras.     Its    real   character    will    be   best  disclosed  by  the  following 
extract  from  the  beginning  of  the  book  :  — 


rar^r  f 
u  \  u 


The  book  professes  then  to  be  a  commentary  by  Vasunandi  on  a 
work,  imbedded  in  it,  in  which  a  teacher,  here  called  Sri  Vatfcakera- 
charya,  composed  for  his  pupils  —  a  degenerate  race  —  a  compendium  of 
the  Acharanga  as  that  had  been  originally  put  together  by  the  holy 
disciples  who  heard  the  word  from  Mahavira's  own  mouth.  This  de- 
scription of  the  Acharaiiga  which  Sii  Vattakeracharya  himself  knew 
but  which  his  pupils  were  no  longer  able  to  bear  in  its  entirety, 
means,  I  take  it,  that  it  is  claimed  for  the  text  of  our  book,  that  it  is 
the  first  edition  of  the  book  which  was  reduced  to  writing.  On  it 
Vasunandi  has  written  the  present  commentary. 

The  colophons  in  the  present  manuscript  of  the  twelve  parichchedas 
into  which  the  book  is  divided  are  as  follows  :  —  For  the  first  (fol.  1  to 
26)  ityacharavrittau  vasunandivirachitayam  prathamaparichchhedah. 
For  the  second  (fol.  26  to  48),  the  third  (fol.  48  to  52),  the  fourth 
(fol.  52  to  78),  the  same  formula  with  the  number  changed.  Next  (fol. 
78  to  147)  a  chapter  which  ends  with  the  words  evam  panchacharo 
yyakhyatah  iti  vasunandivirachitayam  acharavrittau  panchachara- 
vivaranam  nama  panchamah  prastfivah.  There  follow  the  words,  pinda- 
suddhyakhyara  shashtam  achfiram  vidhjitukjunas  tavan  riamaskuram 
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aha.  And  the  colophon  of  the  sixth  chapter  (fol.  147  to  171),  is 
ityacharavrittau  vasunandivirachitayani  pindasuddhir  nama  shashtah 
prastavah.  The  seventh  parichchheda  (fol.  171  to  217),  the  eighth 
(fol.  217  to  234),  the  ninth  (fol.  234  to  263),  and  the  tenth  (fol.  263  to 
2,)2)  have  the  simple  iti  vasnnandivirachitayam,  &c.  The  colophon 
of  the  eleventh  chapter  (fol.  292  to  305)  is  ityacharavrittau  vasunan- 
divisiddhantikavirachitayam  silagunavyavarnanam  namaikadasah  pari- 
chchhedah.  That  of  the  last  chapter  (fol.  305  to  410),  and  of  the 
book  is  ityacharavrittau  vasunandivirachitayarn  dvadasah  parichchhedah 
samaptah. 

The  other  manuscript,  No,  273,  exhibits  the  same  variations  in 
this  matter.  The  third  parichchheda  is  in  it  much  shorter,  folios  42  to 
46  of  a  somewhat  larger  page.  Vasunandi's  title,  found  here  also  in 
the  colophon  to  the  eleventh  chapter,  is  written  saiddhantika. 

The  colophon  to  the  last  chapter  is  iti  mulacharavivrittau  dvadaso- 
dhyayah.  After  which  comes  the  following  description  of  the  whole 
book  :  —  kundakundacharyapranitamulacharakhyavivrittih  paripurna 
kritir  iyam  vasunandinah  srisramanasya.  Vatfcakeracharya,  is  here 
identified  with  the  better  known  Kundakundacharya.  (For  the  phrase 
mulacharakhya,  '  the  book  called  Mulfichara,'  compare  the  word  tattvar- 
thabhidham  below,  p.  79.)  This  manuscript  has  at  the  end  a  prasasti 
of  great  interest,  to  which  I  can  only  refer  here,  but  which  will  be  found 
in  the  extracts.  In  it  Miha,  or,  in  the  Sanskrit  tongue  Medhavi,  tells 
how  the  copy,  of  which  our  book  is  a  transcript,  was  in  Samvat.  1516  = 
A.D.  1470,  written  for  the  purpose  of  being  presented  to  the  teacher 
Jinachandrasuri.  Vatfcakeracharya's  name  is  in  the  prasasti  written 
Vatterakacharya. 

No.  266  is  a  Digambara  Jain  Handbook  of  the  Conduct  of  Life  or  Way 

of  Salvation,  by  Chamunclamaharaja.  In  the 

No.  266.     The   Ch&ritra-       01  A,  ,     .      A,  A    XT       •  i        i  ^ 

saraof  OhAmundamahArflja.      Shatprabhritatika,  Nemichandra,  t!ie  author 

of  the  Trailokyasara  (Nos.  277  and  269  of 

this  Report)  is  referred  to  as  the  guru  or  spiritual  teacher  of  Rachchha- 
malladeva  and  Chamundaraya.  The  quotation  in  the  Shatprabhri- 
tatika is  from  the  second  gatha  of  the  Trailokyasara.  The  first  gatha 
of  the  Trailokasara  runs  as  follows  :  — 


\  II 

After  giving  his  own  interpretation  of  this  gatha,  according  to  which 
6ri  Nemichandrabhattaraka  (sakalasaiddhantikachakrachudamani)  is 
here  paying  honour  due  to  his  patron  saint  Neminath,  the  commenta- 
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tor  of  the  Trailokyasara   mentions  another  view,     tfrfsjfvr *Tti* *l *** ^T- 

cf  r%  f^RT?  nr- 


"  Some  say  that  Bachchhamalladeva  wrote  this  introductory  verse 
in  pious  allegiance  to  his  master,  and  that  it  consequently  contains  a 
reference  also  to  that  master  Nemichandra  ....  of  whom  it  is 
accordingly  here  said  that  Bala  Govinda,  the  mighty  Govinda,  that  is 
Rachchhamalfadeva,  whose  biruda  was  Govinda  Pramadi,  bent  his 
crown  low  before  him." 

Mr.  K.  B.  Pathak  informs  me  that  the  Digambara  Jain  writer 
Chamundanija  gives  his  own  date  as  Saka  900=  A.D.  978. 

The  discovery  among  the  Digambara  Jains  of  a  poem,  of  consider- 
able intrinsic  merit,  by  a  Mahakavi  Hari- 

No.  270.  The  Dharma-  chandra  or  Harischandra,  led  me  at  first  to 
Barmabhuclayakavyam  of  .  .  T  .  .  ,  _„  , 

Harichandra.  hope  that  I  might  prove  to  nave  nlled  up  a 

very  noteworthy  blank  in  Sanskrit  litera- 
ture. Bana  mentions  among  other  famous  books  of  his  own,  or  pre- 
vious times,  a  composition  in  prose  by  bhatfcara  Harichandra.  Bana's 
use  of  the  words  bhattara  and  bhattaraka  in  his  Harshacharita  shows,  I 
think,  that  under  that  title  he  generally  referred  to  an  adherent  of  the 
Jain  religion.  But  I  have  as  yet  discovered  nothing  in  the  present 
poem  to  enable  me  to  identify  it  as  by  the  Harichandra  to  whom 
Bana  refers.  The  book  deals  in  twenty-one  sargas  with  the  history  of 
Dharmanath,  the  fifteenth  Tirthankar,  from  his  birth  to  his  attainment 
of  nirvana.  In  some  of  the  colophons  the  name  of  Harichandra's  father 
is  given  as  Ardradeva.  The  present  copy  of  the  work  gives  no  further 
information  with  regard  to  the  author  of  his  family.  In  a  second 
copy,  acquired  during  the  current  year,  there  occur  some  verses 
which  may  be  by  the  author  himself,  and  which  I  give  here.  Harichan- 
dra is  there  described  as  the  son  of  Ardradeva,  a  kayastha  of  the  Sano- 
maka  family.  His  mother's  name  is  given  as  Radha,  and  that  of  his 
younger  brother  as  Lakshmana.  From  one  of  the  verses  it  would 
appear  as  if  the  title  Sarasvatiputra,  which  I  have  met  with  in  Jain 
books,  refers  to  this  Harichandra  : — 
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\l\ 


u     u 


%?T  \\\\\ 

i 
:  |i  v  u 


^  u 
:  u  i  u 
\\  *  n 


No.  275  is  a  Digambara  book  of  great  interest,  a  copy  of  which  was 

No.    275.     The   Tattv4r-       °btained  als°    b7   Blilller-      l4   "P?6"3   t0 
thavdrttikavy^khyanalam-       me  to  consist  of  three   parts.      First   an 

k^ra-  original  text  in  sutras,  which  are  ascribed 

alike  by  Svetambaras  and  Digambaras  to  Umasvati,  a  teacher 
whom  both  sects  place  before  the  Christian  era.  On  each  sutra, 
there  is  a  short  commentary  or  varttika,  followed  by  an  extended 
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commentary.  In  the  Tirthakalpa  of  Jinaprabhasuri,  a  Svetam- 
bara  book  obtained  since  tbe  close  of  the  year  under  report,  it  is  stated 
of  the  teacher  Umasvativachaka,  that  among  the  five  hundred  com- 
positions in  Sanskrit  to  which  he  owed  his  fame,  he  was  the  author  of 
a  Tattvartha  and  of  a  bhashyam  to  his  own  book.  rTrqrr^TPTVJr  ^PiT^T 
oiH^'MtT.  In  the  present  manuscript,  at  the  end  of  the  first  adhyaya, 
but  there  only,  occurs  the  following  verse  :  — 


It  would  appear  from  this  that  the  author  of  the  extended  com- 
mentary is  either  a  pupil  of  a  Jain  teacher  Akalanka,  or  that  teacher 
himself.  Akalanka  is  a  famous  name  among  the  Jains  of  the  south,  who 
were  and  are,  it  must  be  remembered,  Digambara  Jains.*  That  he 
forsook  a  king's  court  —  his  father's  house  —  to  become  a  humble 
student  of  religious  things  (Akalankabrahma),  is,  of  course,  charac- 
teristic of  the  times  he  lived  in.  Kings  were  the  nursing  fathers  and 
queens  the  nursing  mothers  of  the  religion  he  embraced.  But  I  am 
unable  to  account  for  his  father's  name,  as  it  is  given  in  this  verse. 
In  a  Digambara  Kathakoshfi,  which  I  hope  to  notice  in  my  next  report* 
I  find  it  stated,  that  Akalanka  and  Nishkalanka  were  two  sons  of  king 
^ubhatunga,  whose  capital  was  Manyakheta.  Subhatunga  is  the  other 
name  of  Krishnaraja,  the  Rashtrakuta  king  of  tha  Deccan,  who 
"  reigned  in  the  last  quarter  of  the  seventh  century  of  the  Saka  era, 
i.e.,  between  753  and  775  A.  D."t 

The  extract  given  in  the  Appendix  from  this  book  contains,  among 
other  things,  a  succinct  account  of  the  Jain  canon,  which  should  be  com- 
pared  with  Weber's  paper  on  that  subject  ;  and  may  be  useful  to 
scholars  in  this  country  who  cannot  consult  that  work. 

The  twelve  Angas  are  —  Acharah,  Sutrakritam,  Sthanarn,  Samavayah, 
Vyakhyaprajnaptih,  Jnatridharmakatha,  Upasakadhyayanam,  Antak- 
riddasa,  Anuttaropapadikadasa,  Prasnavyakaranam,  Vipakasutram, 
Drishtivadah.  It  will  be  noticed  that  the  name  of  the  ninth  anga  is  here 
rendered  into  Sanskrit  as  Weber  and  Leumann  have  already  suggested 
it  ought  to  be,  Anuttaropapadikadasa,  not  Anuttaropapatikadasa.  The 
account  of  the  contents  of  the  twelfth  Anga  or  Drishtivada  is  noteworthy 

*  Bohtlingk  quotes  Wilson  Sel.  Works,  p.  334. 

t  Bhandarkar's  Early  History  of  the  Dekkan,  p.  49.  The  Kathdkosha,  it 
will  be  seen,  connects  the  city  M/lnyakheta  with  the  earlier  prince. 
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It  noticed  first  one  hundred  and  eighty  different  modifications  of  the 
drishti  or  view  that  salvation  is  to  be  sought  by  works  alone.,  Of  these, 
the  doctrines  of  Kaukkala,  Kanva,  Viddhi,  Kausika,  Hari,  Smasruman, 
Chapika,  Romasa,  Harita,  Munda,  Asvalaare  mentioned  byname.  Next 
the  doctrines  of  those  who  in  their  scheme  of  salvation  refused  a  first 
place  to  works,  as  Marichi,  Kumara,  Kapila,  Uluka,  Gargya,  Vyaghra- 
bhuti,  Vadvali,  Matara,  Maudgalyayana.  Of  these  there  were  eighty-four. 
Next  the  sixty-seven  bad  doctrines  of  the  ignorant,  as  Sakalya,  Vatkala 
(Bashkala?),  Kuthumi,  Sanyamudri,  Chanayana,  Kaniha  Madhyandina 
Mauda,  P&ippalada,  Badarayana,  Ambashtikrit,  Airikayana,  Vasu,  and 
Jaimini.  Next  the  doctrines  of  those  who  made  vinaya  (reverence) 
the  one  thing  needful,  as  Vasishta,  Parasara,  Jatukarni,  Valmiki,  Romar- 
shi,  Satyadatta,  Vyasa,  Elaputra,  Aupamanyava,  ludradatta,  Ayasthuna. 
Of  these  thirty-two  were  noticed.  In  all  three  hundred  and  sixty-  three 
different  ways  of  attaining  the  same  goal,  all  of  which  were  noticed  in 
the  Drishti  vada,  and  conclusively  shown  to  be  vain.  According  to 
this  account  the  Drishtivada  was  in  five  parts,  Parikarma,  Sutram, 
Prathamanuyogah,  Piirvagatam,  and  Chiilika.  Of  these  the  Purvaga- 
tam  was  in  fourteen  parts,  Utpadapurvam,  Agrayanam,  Viryaprava- 
dam,  Astinastipravadam,  Jnanapravadam,  Satyapravadam,  Atmaprava- 
dam,  Karmapravadam,  Prathyakhyanam,  Vidyanuvadam,  Kalyaiiain, 
Pranavayam,  Kriyavisalam,  Lokabindusaram. 

The  next  manuscript  contains  the  text  of  the  Shatpahuda  or  Shatpra- 
ISo.    277.    The    Shatprft-      bhrita  of  Kundakundachfirya,  a  teacher  of 
bhritatikd.    A  commentary      great     antiquity    and    renown,    who     has 
on          Kundakunclacharya's       . 

Shatprftbhritam  by  Sri-  h^herto,  I  think,  been  known  to  us  by 
SmtasSgara.  name  only,  along  with  a  very  elaborate 

commentary  by  one  Sri-Srutasagara. 

Kundakunda's  text  is  divided  into  six  chapters  called  pahudas  or 
prabhritas  (theses  ?),  whose  several  names  are  given  in  a  memorial  verse 
which  the  writer  of  the  present  copy  puts  before  the  beginning  of  the 
commentary  (in  which,  as  is  usual,  the  text  is  imbedded),  and  writes 
in  the  red  ink  otherwise  reserved  for  the  prakrit  gathas  themselves  :— 


1  1 

I  give  as  a  specimen  of  the  work  a  few  gathas  from   the  beginning 
of  the  sixth  chapter,  that  on  moksha,  or  final  deliverance  :  — 


\\\ 
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"Glory,  glory  to  the  divine  being  who,  destroying  within  himself 
karma  (works),  and  leaving1  off  every  external  thing,  obtains  that  self 
whose  essence  is  knowledge." 

i  ui  SJ^j  I 

d 


"  Having  first  done  honour  due  to  that  divine  being  who  lives  in  the' 
full  light  of  knowledge  boundless  and  most  excellent,  who  alo'ne  is  pure, 
I  sing  of  that  perfect  self  which  is  attained  by  the  saints." 


\\      \\ 


"  That  self  which  to  know  is  to  be  a  saint  :  which,  inviolable,  imper- 
ishable, incomparable,  when  the  saint  sees  face  to  face,  he  obtains 
everlasting  deliverance." 

r  c<fr  i 


"  The  organs  of  sense  are  the  outer  self:  the  thought  in  the  heart  is 
the  inner  self  r  that  divine  thirig  that  is  free  from  the  stain  of  karma 
is  the  highest  self." 

l! 

\\\\\ 


"  He  who  has  loosed  himself  from  sin,  and  the  body  of  sin,  (the 
kfirmanasarira)  becomes  a  perfect  and  eternal  one,  blameless,  all- 
knowing,  pure  in  soul,  exalted,  a  '  winner  of  the  fight'  (a  Jina),  all 
blessing  and  all  blessed." 


II  ^  U 

''Rising  to  the  height  of  that  inner  self  and  leaving  off  the  outer 
self  in  all  three  ways  (i.e.,  thought,  word,  and  deed),  he  sees  himself 
to  be  one  with  that  Highest  Self:  this  is  the  doctrine  of  the  Saints 
(Jinendras)."* 


\s  n  _ 

*  In  a  note   the  commentator  enforces  this   doctrine  by  the  following  verse, 
which  is  found  in  ManatungA's  Bhaktamarastotram  :  —  • 

^Rcfff 


"  If,  Jinendra,  your  power  is  great,  it  is  because  the  wise  look  into  their  own 
heart  with  the  consciousness  that  they  and  you  are  one  :  let  one  whom  a  snake' 
has  bitten,  drink  water,  being  fully  persuaded  that  it  is  the  nectar  of  the  godny 
and  it  will  check  the  ravages  of  the  poison." 
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"  If  a  man  fall  from  his  true  estate,  and,  beguiled  by  the  senses,  lore 
the  things  of  this  world,  he  will,  ah  foolish  one  !  mistake  his  body  for 
his  true  self." 


"  And  as  with  his  own  body  so  with  the  bodies  of  wife,  children,  and 
friends,  the  wise  man  should  consider  well  how  they  are  lifeless  things- 
taken  up  for  the  time  by  the  bearer." 


T"-  *rr  u  s  n 

"  But  men  in  their  folly,  not    considering  the  truth  of  things,   look 
at  wife  and  children,  and  know  not  what  is  self  and  what  is  not  self." 


v  \\ 

"  And  cleaving  to  the  wrong  doctrine,rooted  in  the  wrong  way  of  think- 
ing, they  grow  in  folly  as  they  persist  in  calling  their  bodies  themselves." 


\\\\  \\ 

"  But  the  ascetic  who  takes  no  thought  for  the  body,  who  isindiffer- 
ent  alike  to  pam  and  pleasure,  who  calls  nothing  his  own,  who  begins 
nothing,  (i.e.  does  nothing  that  has  the  seed  of  another  life  in  it), 
who  knows  himself,  he  attains  to  everlasting  rest." 


"  He  who  loves  the  wcvrld  is  bound  in  the  chain  of  works.  He  wha 
loves  it  not  is  loosed.  This  is  in  brief  the  doctrine  of  the  Jinas  with 
regard  to  deliverance  from  spiritual  bondage." 

In  the  commentator's  colophon  to  several  of  the  divisions  of  the  work, 
I  find  it  stated  that  thte  author  of  the  g$th£s  boasted  of  five  names  in 
all  (namapanchakavirajita),  Sri-Padmanandi,  Kundakundacharya, 
Elacharya,  Vakragrivachatya,  Gridhrapich-chhacharya,  and  was  the 
pupil  and  successor  of  Sii-JinachTindrasuribhattaTaka.  Of  himself  Sru- 
tasagara  tells  us  that  he  wrote  this  commentary  at  the  request  of  Sri- 
Mallibhushana,  that  he  was  skilled  in  Sanskrit  and  in  Prakrit  poetry, 
and  that  he  was  the  pupil  of  Sri-Vidyanandi,  and  the  grand-pupil,  if 
I  may  coin  a  word  for  prasishya,  of  Sri-Devendrakirti.  The  spiritual 
lineage  — 

Kundakundacharya^  Padmanandi,  Devendrakirti,  Vidyanandi,  Mal- 
labhushana, 
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in  that  order  occurs  at  the  end  of  a  copy  of  Hernachandra's  Prakrit 
Grammar  in  the  Bodleian  Library  (Aufrecht's  Catalogue,  p.  180)  ; 
though  there  Padmanandi  is  distinguished  from  KunkundAch&rya, 
•and  the  language  used  would  seem  to  indicate  for  the  other  names  that 
the  succession  is  not  from  master  to  pupil,  but  includes  several  gnps. 

Kundakundachirya  is  a  noted  name  among  the  Digambara  Jains  ; 
but  the  Svetjimbaras  also  quote  him  with  respect,  and  according  to 
one  Svetambara  tradition,  he  stood  at  the  dividing  line  of  the  two 
churches,  and  was  largely  responsible  for  the  Digambara  heresy.  His 
•commentator  is  a  fierce  Digambara,  and  amply  fulfils  the  promise  with 
which  he  starts,  that  he  will  devote  the  greater  part  of  his  attention  to 
crushing  the  rival  sect. 

But  his  zeal  in  that  matter  throws  what  seems  to  me  Kundakunda's 
•own  indifference  to  doctrinal  disputes,  which  may  have  arisen  after  his 
own  time,  into  strong  relief.  I  will  give  two  examples,  the  latter  of 
which  has  an  interest  of  its  own, 

The  first  two  gathas  run  as  follows:  —  • 


?T  qff^t  II  ^  II 
That  is— 

"First  doing  due  reverence  to  Vardhamana,  that  Bull  among  the 
most  excellent  Jinas,  I  proceed  to  expound  the  perfect  view  in  order 
but  concisely, 

"  Righteousness,  whose  root  is  knowledge,  was  taught  by  the  saints 
to  their  disciples  :  he  that  hath  ears  to  hear  let  him  hear  it,  but  let 
him  not  deliver  it  to  those  who  have  not  that  knowledge." 

The  dedication  here  to  Vardhamana,  the  last  Tirthankar,  is  a  stum- 
bling-block to  the  commentator,  with  whose  sect  it  is  a  rule  to  begin 
all  such  invocations  not  with  the  last,  but  with  the  first  of  the  Jinas. 
But  Srutasagara  is  equal  to  the  occasion.  He  construes  jinavaravrisha- 
bhaya,  which  looks  suspiciously  like  'best  of  the  Tirthankars,'  to  mean 
'excellent  among  the  Tirthankars,'  and  sees  in  that  very  expression 
the  necessary  reference  to  all  as  of  equal  dignity.  In  his  comment  on 
the  second  verse,  he  changes  Kundakunda's  simple,  nnd  intelligible 
precept  to  his  disciples  not  '  to  cast  their  pearls  before  swine'  into  a 
fierce  command  to  have  no  dealings,  not  to  speak  to,  not  to  honour, 
wot  so  much  as  to  give  bread  to,  those  of  another  faith. 
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I  said  that  my  other  example  was  one  of  considerable  intrinsic  in- 
terest. The  last  chapter  in  this  book  treats,  as  we  have  seen,  of 
moksha,  or  final  deliverance,  a  state  far  transcending,  it  must  be  re- 
membered, that  life  in  heaven  to  which  all  may  aspire.  One  of  the 
chief  points  of  difference  between  the  Svetambara  and  the  Digambara 
Jains  is  as  to  the  position  of  women  with  regard  to  this  highest  state 
our  human  nature  can  reach.  The  Digambaras  say  a  woman  cannot 
attain  final  deliverance  ;  the  £vetambaras  —  and  to  this  we  may  perhaps 
conjecture  they  in  part  owe  their  comparative  preponderance  —  say  that 
the  way  there  is  open  without  distinction  of  sex.*  The  controversy, 
whose  last  ebbing  wave  we  may  trace  in  the  woman's  franchise  question 
of  to-day,  is  a  very  old  one,  and  was  not  confined  to  India.  Witness 
the  words  in  which  the  Apostle  claimed  it  for  the  gospel  he  preached 
that,  making  no  distinction  between  Jew  and  Greek,  bond  and  free, 
it  also  knew  neither  male  nor  female, 

On  this  important  question  Kundakunda  preserves,  so  far  as  I  can 
see,  an  unbroken  silence.  But  in  one  place  he  is  enforcing  the  doctrine 
common  now  to  both  sects,  that  without  entering  the  religious  life  no 
one  can  attain  final  deliverance  ;  and  Srutasagara  eagerly  fastens 
upon  his  teaching  there  as  implying  that  no  woman  can  be  saved,  since, 
according  to  Srutasagara,  no  woman  can  enter  the  religious  life.. 

Kundakunda's  gatha  is  as  follows  :— 

PTf  ff  FT*^  PTOW  I 

ii 


This  innocent  doctrine  Srutasagara  perverts  as  follows  :  — 


*  The  difference  is  not  in  the  end  such  a  material  one  as  the  reader  might 
suppose.  I  asked  the  priests  of  a  temple  in  Jhalra  Pathan,  dedicated  to 
Neminath,  if  their  saint  was  to  be  supposed  to  have  had  a  mother,  and  if  he 
had,  what  they  thought  had  become  of  her.  They  said  yes  to  the  first  question, 
and  were  in  no  way  disconcerted  at  the  second.  Neminath's  mother,  in  their 
yiew,  must  long  ago  have  been  re  -born  as  a  man,  and  from  that  vantage  point 
(climbed  to  everlasting  rest. 
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I  may  notice  briefly  the  authors  from  whom  Srutasagara,  himself  a 
poet  good  alike  at  Sanskrit  and  Prakrit,  makes  frequent  quotations. 
Akalankadeva's  name  we  have  seen  in  connection  with  the  commentary 
on  the  Tattvartha.  He  is  also  the  author  of  a  work  called  Aptami- 
mansa,  which  is  represented  in  our  collection.  Asadhara  was  a  Jain 
teacher,  who  lived  in  Sam  vat  1296  =  A.D.  1240,  and  wrote,  among 
many  other  works,  a  commentary  on  Rudrata's  Kavyalamkara.* 
Indranandi  bhattaraka  does  not  seem  to  be  otherwise  known. 

*Two  copies  of  a  work  by  Asadhara,  called  the  Dharmamritam  are  now  in  our 
collection,  one  examined  by  me  in  the  year  under  report,  which  fell  to  my  col- 
league, Professor  Bhandarkar,  and  one  which  has  come  into  my  hands  during  the 
current  year.  Both  copies  contain  a  valuable  prasasti — with  a  commentary, — 
according  to  which  Asadhara' s  native  country  was  Sapadalakshaya,  the  Lac- 
and-a-quarter  country,  whose  ornament  Sakambhari  is.  Sakambhari,  accord- 
ing to  the  commentator,  is  a  lavanakaravisesha,  so  that  we  are  to  recognize  in  it 
the  great  Sambar  salt  lake  near  Jeypore-  He  was  born  in  a  great  fortress  of 
that  country,  Mandalakara,  the  son  of  Lakshana,  and  his  wife  Sriratni,  of  the 
illustrious  stock  of  the  Vyagreravalas.  His  son,  by  his  wife  Sarasvati,  named 
Bahala,  was  a  favourite  with,  or  pleased  by  some  particular  work,  king  Arjuna, 
who,  according  to  the  commentator,  was  king  of  Malva.  This  is  the  Arjuna, 
"  probably  the  sovereign  of  Malva, "  whom  the  Yadava  king  Senghana  over- 
threw. (Bhandarkar's  Early  History  of  the  Dekkan,  p.  82.)  Udayasena  muni, 
friend  of  poets,  called  him  the  "  Kalidasa  of  his  time,"  and  Madanakirti  yati- 
pati,  a  "  Mine  of  Learning." 

When  the  "  Mlechchha  king,"  identified  by  the  commentator  as  Sahibandina 
Turushkaraja  over-run  the  Lac-and-a-quarter  country,  Asadhara,  with  many 
others,  fled  from  that  destroyer  of  the  faith  into  Malva,  then  safe-guarded 
by  the  mighty  arm  of  a  Yindhya  king,  and  took  refuge  in  Dhara,  There  he 
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Umasvati  bhattiraka  is,  of  course,  the  famous  teacher  of  that  name. 
Devasena  may  be  the  author  of  the  Darsanasara  of  which  mention 
has  been  made.  Nemichandra  is  referred  to  as  the  author  of  the 
Trailokyagrantha.  "  Viranandi's  pupil  Padmanandi"  is  mentioned. 
Pujyapada  is  repeatedly  quoted  ;  and  in  several  places  the  name  of  one  of 
his  works,  Isbtopadesa,  is  preserved.  On  this  the  aforementioned  Asa- 
dhara wrote  a  commentary.  I  have  already  said  that  Somadeva's  descrip- 
tion of  Vairagyam  is  referred  to,  with  a  quotation  from  his  Ynsastilaka. 
Samantabhadra  and  Subhachandra  are,  with  Asadhara,  styled 
Mahakavis.  YogindradevabhattAraka  is  the  author  of  the  Paramatma- 
praVasa  in  this  year's  collection.  Other  names  found  are  Laksh- 
michandragu.ru  and  Sivakofci  A  chary  a. 

I   will  close  these  hurried  notes  with  the  announcement  that  in  the 
end  of  the  year  I  was  fortunate  enough  to 

Merutunga's       Prabhan-  _      f  M  Prabhanda- 

dhachintamaru.  ^  ~J 

chintamani,  a  work  of  great  historical  im- 
portance which  we  have  long  been  endeavouring  to  add  to  our  collection. 
I  have  placed  this  copy  in  Pandit  Bhagvanlal's  hands,  for  whose 
forthcoming  History  of  Guzerath  it  was  very  necessary,  and  that 

received  an  enthusiastic  welcome  from  "Bilhana,  Lord  of  poets,  and  chief 
minister  of  the  Vindhya  king."  The  name  of  this  king  of  Malva  is  Vijayavarma.. 
There  he  learned  the  Jinapranitavaksastram,  (which,  according  to  the 
commentator,  means  both  the  Jain  canon,  and  the  Jainendravyakara.tiam) 
"from  Mahavira,"  i.e.,  says  the  >  same  authority,  from  Pandit  Mahavira, 
the  pupil  of  ^rimaddharasena.,  the  Pandit  of  Vadmija. 

When  Arjuna  ascended  the  throne  Asddhara  settled  in  the  city  Malakachchha, 
and  became  a  famous  teacher.  The  commentator  gives  pandita  Devachandra 
as  one  of  the  pupils  whom  he  conducted  across  the  sea  of  grammar  right  to, 
the  further  shore,  Yadindra  Vis/Hakirti  as  one  of  the  foes  who  'cwent  down" 
(  ^Tf^rT*^)  before  the  sword  of  his  logic,  and  Bhattflraka  Devavinayachandra  as 
one  of  the  many  who  walked  through  life  securely,  having  been  persuaded  by 
hi*  words  to  take  the  Jain  doctrine  as  a  lamp  to  their  feet.  From  him,  too, 
Balasarasvatimafotkavi-Madana  learnt  his  art.  Besides  the  Dharmamritam  to 
which  he  composed  a  panjika-satika,  and  his  commentary  on  Eudrata,  Asadhara, 
who  seems  to  have  been  a  sort  of  Jain  Admirable  Crichton,  wrote,  (1)  a  com- 
mentary on  Amarakosha,  (2)  AradhanasAra,  (3)  a  commentary  (Uddyota)  on 
Vagbhata's  Ashtangahridaya,  (4)  a  commentary  on  the  Ishtopadesa, a  book  which 
we  shall  see,  has  Pujyapada  for  its  author,  (5)  Jinayajnakalpa,  with  a  nibandha, 
(6)  Trishashtismritisastram,  with  a  nibandha,  (7)  Nityamahoddyotasa  strain, 
Prameyaratnakara.  (8)  Bharatesvan-bhyudayakavyam.  (9)Bbupalachaturvins.ati, 
(10)  Mular&dhanatikfi,  and  (11)  Sahaaran/imastavanam,  with  a  nibandha. 
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learned  scholar  has  favoured  me  with  the  following  account  of  it  for  thtr 
purposes  of  this  Report  :  — 

"Folios  81.  Slokas  3004.  MS  about  200  years  old.  Generally 
correct.  Character  Jain  NAgari. 

"  This  is  a  rare  book.  The  late  Mr.  A.  K.  Forbes  obtained  a  copy  of 
it  through  a  merchant  named  Virchandji  Bhandari.  (Compare  Preface 
to  Forbes'  Has  Mala.)  This  copy  was  presented  by  Mr.  Forbes  to  the 
Forbes'  Gujarati  Sabha,  but  is  now  missing.  Much  of  it  has  been  used 
by  Mr.  Forbes  in  his  Ras  Mala. 

"  The  author  is  Merutunga,  who  finished  it  at  Wadhwan  on  the 
Vaisfikha  full  moon  of  Sainvat  1362  "  The  concluding  verse  is  — 


n 

i.  e.j  this  short  work  was  finished  on  the  full  moon  of  Vaisakha,  years 
thirteen  hundred  plus  sixty-one  having  passed  away  one  after  another. 
The  work  is  divided  into  five  chapters  or  prakasas,  apparently  with 
no  system.  Each  prakasa  again  is  divided  into  sections  or  praban- 
dhas,  each  relating  a  story.  The  work  begins  with  a  prabandha  on 
Vikrarnaditya,  the  traditional  founder  of  the  Samvat  era,  which  con- 
tains a  good  deal  of  myth,  and  is  valueless  for  purposes  of  history, 
(folios  1  —  6),  Then  follows  a  short  story  of  a  previous  birth  of  Sata- 
vahana  (folios  6  —  7).  Folios  7  —  -9  give  a  short  notice  of  the  Chavda  dy- 
nasty, and  then  follows  along  and  detailed  history  of  the  Chalukya 
kings  of  Anhilvad.  In  connection  with  them  the  kings  Bhoja  and 
Munja,  the  Lakha  of  Kutch,  and  the  kings  of  Sambhar  are  noticed. 
The  following  forty-seven  small  stories  or  prabandhas  are  incidentally 
given  :  — 


(1) 

(2) 
(3) 
(4) 

(5) 
(6) 

(7) 

(8) 

19) 

(10) 


(12) 
(13) 

(14) 

(15) 


(17) 

(18) 
(19) 
(20) 

(21) 

(22) 
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(35) 

(36) 
(3/) 
(38) 
(39) 

(40) 


(23) 

(24) 

(25) 

(26) 

(27) 

(28) 

(29) 

(30) 
(31) 
(32) 
(33) 

(34) 


Folios  58  —  64  give  a  detailed  account  of  the  two  famous  VaghelA' 
kings,  Lavanaprasada  and  Vtradhavala,  and  of  their  ministers^  Vastupala* 
and  Tejapala.  This  ends  the  fourth  chapter. 

The  fifth  chapter  (folios  64—80),  called  the  Prakirna  Prakasa,  or 
Miscellaneous  Chapter,  has  the  following  miscellaneous  prabandhas  :  _ 


(42) 
(43) 
(44) 
(45) 
(46) 


(1) 
(2) 
(3) 

(4-6) 


(7) 

(8) 

(9) 

(10) 

(11) 
(12) 


(13-15) 


(16) 

(17) 
(18) 


(20) 
C2i) 
(22) 
(23) 
(24j 


With  the  twenty-fourth  section  the  chapter  ends.  The  last  folios 
and  a  half  gives  a  short  figurative  story  of  Kumarapala's  marriage' 
with  Ahimsa  (non-killing)  personified. 

The  work  begins  : — 
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And  ends:  — 


At  the  end  of  the  extracts  which  follow  this  Report  will  be  found 
a  Digambara  Pattfivali,  or  succession  list  of  High  Priests,  taken  from  a 
copy  of  the  Pakshikapratikramanakriya  —  a  part  of  the  Avasyakasutra  — 
which  has  recently  come  into  my  hands.  To  this  I  can  only  call 
attention  here.  It  will  be  seen  that  Kundakundacharya's  five  names 
are  given  ;  and  that  the  verse  which  Mr,  Pathak  has  already  quoted 
occurs  with  the  variant  JT^T1^: 

During  the  year  under  report,  the  Agent  to  the  Search,  Mr.  Bhag- 
vandas  Kevaldas,  and  the  Shastri,  Mr.  Ramchandra,  continued  to  give 
efficient  assistance.  It  would  be  impossible  to  speak  too  highly  of  the 
disinterested  zeal  and  the  intelligence  with  which  Mr.  Bhagvandas 
urges  on  the  work  ;  while  Mr.  Ramchandra's  extensive  acquaintance 
with  Jain  literature  renders  him  a  valuable  assistant  in  a  part  of  the 
task  that  has  special  difficulties.  I  owe  much  also,  as  in  the  previous 
year,  to  my  friend  Pandit  Durgaprasada  of  Jeypore,  with  whom  I  have 
been  in  constant  communication  while  writing  this  Report,  as  well  as 
during  my  visits  to  Alwar  and  Jeypore.  Lastly,  it  remains  for  me 
to  acknowledge  the  courtesy  of  the  Committee  of  Management  of  the 
Bombay  Branch  of  the  Royal  Asiatic  Society,  who  have  again  permitted 
this  Report  to  appear  as  an  extra  number  of  the  Society's  Journal,  and 
have,  as  in  the  previous  ease,  sanctioned  a  contribution  of  Rs.  400 
from  the  Society's  funds  towards  the  expense  of  its  publication. 
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THE  SAHITYA  KAUMUDl  BY  &R1-VIDYABHUSHANA. 
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THE  SUDARSANASAMHITA. 
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THE  SMRITIEATNAKAKA  BY  SRI-VENKATANATHA. 
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THE  SMRITISUDHAKARA  BY  SANKARA. 
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THE  VYASASIDDHANTA. 
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JAYARAMA'S  COMMENTARY  ON  THE  KAVYA- 
PRAKASA. 
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108  EXTRACTS    FEOM    MANUSCRIPTS    BELONQJNa 

VAIDYANATHA/S  COMMENTARY  ON  THE 
KAVYAPRAKASA. 
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THE  COMMENTARY  ON  THE  KAVAYPRAKASA 
CALLED  YISTARIKA. 


n 


TO  H.    H,   THE   MAHARAJA   Ofl  ALWAR, 

:  ftlr  =T:  I 

3=T:  J^RFT:  II 

u  II 


jrr  frr^;  11  ifcr 
:  H  \  u 
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n  r^wrtr^-^Rr      1  ^TR;  n  to 

JAYADEVA'S  CHANDRlLOKA  WITH  THE  COMMEN 
TARY  OF  GAGABHATTA. 
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EXTRACTS    FROM    MSS,   BELONGING  TO   PRIVATE   LIBRARIES 
IN    ALWAR    AND    JEYPORE. 


JYOTIRISA'S  PANCHASAYAKA. 
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THE  GOLADHYAYA  OF  NITYANANDA'S  SIDDHAN 

TAEAJA. 
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EXTRACTS    FROM    MSS.    PURCHASED    FOR    GOVERNMENT, 


No.  2., 
UHAGANADARPANAM  BY  PRITIKARA. 
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No.  3. 
UHYAGANADARPANAM  BY  PRITIKARA. 
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EXTRACTS  FROM  MSS.  ACQUIRED  FOR  GOVERNMENT.     118 
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No.  5. 
THE  CHHANDOVICHAYA. 
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114  EXTRACTS    TRQM    MANUSCRIPTS 

No.  10. 
THE  MANTRARTHADIPIKA  BY  SATRUGHNA. 
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THE  MADHYANDINARANYAKAVYAKHYA. 
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VfiYAGANADAKPANAM  BY  PJRlTIKARA. 
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No.  18. 
THE  SANKHAYANASAKHABRIHATISAHASRAM. 


116  EXTRACTS    FROM   MANUSCRIPTS 

No.  22. 
THE  JALANDHARAPlTHAMAHATMYAM. 
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No.  44. 
THE  GRIHASTHAHATNAKAKA. 
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No.  46. 
THE  JATIVIVEKA  BY  GOPINATHAKAVI. 
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118  EXTRACTS    FROM  "MANUSCRIPTS 
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THE  DHARMAPRAYRITTI  BY  NARAYANA, 
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THE  VIVADARNAYABHANGA. 
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*  MSS.  ^r^^Tf  cTKrT^f^  The  correction  is  from  a  copy  in  the  Boondi 
Palace  Library. 
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No.  72. 
KADAMBARIPRADESAVIVRITTI  BY  SUKHAKARA. 
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No.  74. 
A  TIPPANI  ON  KADAMBARI  BY  MAHADEVA. 


122  EXTRACTS    FROM   MANUSCRIPTS 
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THE  MUNDITAPRAHASANAM  BY  SIVAJYOTIRVID. 
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No.  87. 

THE  LATAKAMELAKA  BY  KAVIRAJA-SANKHA 
DHARA. 
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No.  99. 
KOSAKALPATARU  BY  VISVANATHA. 
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No.  100. 

JNANAVIMALA'S  COMMENTARY  ON   MAHESVARA'S 
SABDABHEDAPRAKASA. 
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No.  100  —  (continued). 
JNANAVIMALA'S  GURUPATTAVALI. 
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ACQUIRED    FOR    GOVERNMENT.  129 

No.  102. 

THE  SARASAMUCHCHAYA.    A  COMPILATION  FROM 

THE  JAYANTI  AND  OTHER  COMMENTARIES  ON 

THE  KAVYAPRAKASA,  BY  RATNAKANTHA. 
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No.  356, 

THE  TAJIKATANTRASARA  BY  SAMARASINBA 
WITH  THE  COMMENTARY  BY  NARAYANA. 


pit 


\\\\\ 


^^c^ 


ACQUIRED   FOR   GOVERNMENT.  131 


No.  162. 
THE  PADMALILAVILASINI  BY  NARAYANA, 
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No.  194. 
THE  VKITTASATAKAM  BY  MAHESVARA. 


332  EXTRACTS   FROM   MANUSCRIPT* 

r:  n 


No.  201. 
KANDARPACHUDAMANI  BF  VIRABHADRA, 


SPIRIT  r^rng  n  \  ir 


:  u     n 
^  r 
n  ^  u 
sprier  ^^r  wsrf  ITFT:  I 


JJWr  II  8 


IK  u 
:  n 


F3-CTT  HftfcT  II  ^  U 


n 

if  PTRFT  ^TpTT^ 

u      tt 


ACQUIRED    FOR   GOVERNMENT.  133 

\ 


HC  II  \» 

^^rrwr 

T     5%  fJ^rWffff:  \\\\  II 

1!:  I 
II          II 


^ftn 

fr:  ^NNf^^l 

n  ^  H 


<W 


No.  214. 
THE  CHIKITSAKALIKA  BY  TISATADEVA. 
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No.  273. 
VASUNANDI'S  ACHARAVRITTI. 
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ACQUIRED   FOR   GOVERNMENT.  141 
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No.  266. 
THE  CHARITRASARA  BY  CHAMUNDARAJA. 


%^£if$^rTr^rwKrmfrcr- 


No.  270. 

DHARMA  SARMABHYUDA  YAKAYYAM, 
BY  HARICHANDRA. 


:  II  ^  II 

rpfR"  ^    rfr^T   RT  R^:  irit5T:  I 

li  y  1  1 


142  EXTRACTS    PROM    MANUSCRIPTS 


ACQUIRED   FOR  GOVERNMENT.  143 


11 

=f%fqr  3%  fwt  fr^rfr'^ff  ^  ^FCRW  I 

n  ^y  n 
| 

\  \\ 


:  STPT  ^ 


:  e*  fart 


p^rr 


n  ^  il 
f  %  i 
:  n      il 


f^rr  5T:  II  ^  n 
:  11  v  u 


144  EXTRACTS   FROM    MANUSCRIPTS 


n  y<> 


n  »^  n 

:  n  »^  il 
I 
n  yy  u 


sfr':  r%?r  3RrffPr:  ^ 


f^^rrw^r 


JT*5FfRT  II  V^  II 

i 


f  qfir  qf^raFfr:  ^^cffr^r3T^rcr^rr%  n  ^o  n 

ofr  I 
\\\\  n 
i 
n  \^  n 

:    I 

n  \^  n 


ACQUIRED    FOR    GOVERNMENT.  145 
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ACQUIRED   FOR    GOVERNMENT.  147 


No.  274. 

FROM  THE  FIRST  ASVASA  OF  THE  YASASTILAKA- 
KAVYAM  BY  SOMADEVA. 
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150  EXTRACTS    FROM   MANUSCRIPTS 
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No.  274  —  (continued). 

THE  FIRST  KALPA  OF  THE  UPASAKADHYAYANA- 
NAM  IN  SOMADEVA'S  YASASTILAKAM. 
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ACQUIRED   FOR   GOVERNMENT.  155 
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No.  274  —  (continued). 
THE  END  OF  SOMADEVA'S  YASASTILAKAM. 
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No.  275. 
THE  TATTVARTHAVARTIKAM. 
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No.  277. 

KUNDAKUNDACHARYA'S  SHATPAHUDA,  OR 

SHATPRABHRITAM,  WITH  THE  COMMENTARY 

OP  SRI-SRUTASAGARASURI. 
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ACQUIRED    FOR   GOVERNMENT. 
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ACQUIRED    FOR    GOVERNMENT.  161 
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No.  278. 

THE    SAMAYASARAPRABHRITAM    WITH 
THE  COMMENTARY  BY  AMRITACHANDRASURI. 
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ACQUIRED   FOR   GOVERNMENT.  163 
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A  DIGAMBARA  PATTAVALI,  TAKEN  FROM  A  COPY 
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(  AVASYAKASUTRA). 
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CATALOGUE    OF    VEDIC    BOOKS    BELONGING    TO    H.    H.    THE 
MAHARAJA    OF    ALWAR. 
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CATALOGUE    OF    VEDIC    BOOKS    BELONGING 
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CATALOGUE  OP  VEDIC  BOOKS  BELONGING 
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CATALOGUE    OF   VEDIC   BOOKS    BELONGING 
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TO   H.    H.    THE   MA  HAT?  AJ  A    OF   ALWAR. 
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CATALOGUE  OF  VEDIC  BOOKS  BELONGING 
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^nr^«l%0 


STr^T^T^Rf: 

TTo  q-o  Cf^T%: 
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f%^T^T^frf: 


*f^p|^JT 


Tpnftssrppn'  — 

^fr<li<M<M^3l<1*l<i' 


SRTrfRTTRw^T^f^": 

^rr°  ^^r^fprr^^ 


^rr<>  *Tr%%s^T°r^f : 


T^TTfrT'HT^TI  %  '• 


iTTr^^T: 


^TT^^rTPT^ 


:V* 


JT^T'RrrfrTRp.^rRTr 
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v,  v 


.. y_i 


^rrT^rf^r^rf frff rn-T^rr  • 


VI 


^FTssratiT:  

^•^^^5^- 

^ft'Tsrar'Tsn'srf^rTT*^ 
^srf^^BT^ft^r  •  •• 
^Tf0  ^niTR^r^. 
BTT°  ^rr^'fr^r^  ... 


STrT^rT^'H'MMI  : 

3TT°  CT^r^RT: 

3?ro  ^"sng^nc  

>rr°  i^r^'r^^^'1^ 
^rr°  srffr^^r^rir^fT' 

3T^T^5^:  

^r  ^   

g-<rr  

^r^  

^rq-^  

^Tnrsrarn': • 


v^^ 


^ 
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w 


M 


sTrsnTT^nnT  


STF  {T^r^rr^rrr 


3TFT^'3T^rcfFF*Tr*rF 
^ft<ipf*Tr*ff 


>-\v 


^F§*fFPfrariF: 
3?r°  *i°  ^r^^- 

rT^l" 


^r^n'^  «i  i  *i  ?^j  ^  *i  FT 


^r°  ^rcn-Dr*7F^it 


^r°  ^TJ^nw^^^r^t:. 

^t°  ^2TT^frT: 

?T^l^ti-»l?fll1^   

^F<»  ^r^fs'inrr'T:   . 
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CATALOGUE  OF  VEB1C  BOOKS  BELONGING 


v< 


^ 


3  «U  HI  "1*1 1  til 

3T°  T^(flTfar^'  .... 

rrnr^1    

sjfo  ^o  c^o  ^rfr%^f; 


^T°  ^T^^rf^JT^T'  •  • 

«fN  ^T?5r^[*i  H  4i  T: 

ff^^T^ft*!^   ..  .. 


'^l^'MI^H'MI'l. 

T^TT^^^RT^ 


^Tlvj'M'=h*ir'TJT  . 
gTfTFPT   

^^ui^T^rr  .... 

3>$rrr*NL 

^^T^TPT^ 

^^T^fTI 

s^tfr  ^r^^t 

S"f^ff  'TfFH' 

S5^ft  ^T5T^1.. 


aT^^r^TT^r^n'^t 


^Tft°  ^irnf^... 
^rrni^^i  .. 
^Tf^°  ^T^fr1! 


W 
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TTrs^r^rrsr .. 


<TO 


rr^r 
*rr*ri 

<Tt3" 


sTnfo^rfjB"0!"** 


M 


vv 


«rRT5rr?rorjT' 


^^mr^'T^ 

rTf^ 


tjffTSJftff^q^- 

^rrf^nwr5^^ 
3^1^"^ 


r^r^r^'T'i^r^ 


l\> 


W 


V 
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q^rrf^r. 


<u 


$» 


'frnTrrrrfj^1* 


srfpm^v 

^rrf^^r^flL 


jfrrrTRrsTr 


4*>Th*T^  ^fNT5- 

^ 
^rrfnTF'Tr  §fa: 

^t°  T^T^".1 


^?^rs'34Tr^^?:iT: 
^•frT^irnTr^'rf^ 


tT:^R"R'^5IT 


^t§T^^ 


M 
^ 


V 
V 

V* 
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^^r3RTarcriTr^Ti?'Iir 


^^r^Tir^IS"1* 

f^^=r<Tfi"nT2"*T 


ST^TfTKr'^rH^ 


TF^Ctar^  *l  f<H  tl  T^jf  frf : 


V 


V 


T^fra^rf^nr: 


V 
^ 

\* 


CATALOGUE    OF   VEDIC   BOOKS    BELONGING 


^ 

£. 

^ 

•fknr. 

mt. 

1 

^T^jpnf^' 

^r^r^. 

«N                 ^                       «v 

993 

. 

99V 

SY 
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1 

9  9\S 
" 

1 

__ 

J       • 
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s 

9 

T 

\ 

r<o5 

^ 

a 

y 

^ 

^ 

vsa 

1 

5E 

J 

,5 

X 

•^ 

^o3 

D 

\»t 

^ 

\\ 

^° 

e 

J^ 

^ 
** 

L. 

39 

^ 

Y 

M 

v 

9  \9 

\ 

« 

Y 

^ 

»« 

• 

ar^rcrroT  JTr^TTr^r^^jr^rrT  • 

YS 

^0 

Y 

^x 

V 

^ 

r 

^^ 

R^ 

^Y 

^ 

^ 
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H 
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FST^reifTTR^rf 


3hF°  'J'fNr3Tr*Trf5r*T 


*Jtf[rft[mxr5'JT 
^Vjq-^jf^T:     ... 


fT3TT1^r:  •• 
^f^t^^^T^9^^ 


•o 


LISTS,  IN  DEVANAGARI  AND  ENGLISH  CHARACTERS, 
OF  MSS.  ACQUIRED  FOR  GOVERNMENT-* 

I. 


rferat 


•^l « *1  Hr<M  ^  M  M  «ir*r : 


»r$T%T'H"f^ircrcT  *j 

^ 


^  j  snwr^r^^ 


nnqjq^llH1*!     

JTr»u?TFT'TTTT^^;r^^n'<s^T  • 


V 


FST^^rr^r^rr^r1^- 


%  f  Rrf%^nTrf%;^n' . 


T^nrrfr^^ 

^t  rrt^^  r^'rr^r^1!. 


q^fR. 


3frfrR5T: 
^T  T?3  -. 


>iiruiitiKtiH^ 


^ 


YY 


w 


Note-— Cols.   4—8  are  given  only  in  the  Devanagari  list. 


n 


vv 


:  —  ff^tarj—  irnh 


viH'1*>«1H*S>«r«  '   

37rTT?3'3fRT?ffiri  ti  K! 


shl^l^T^     

fr^T^r^)"    

*[?^T*wr5Ff^  ^° 


V 


vv 


vv 


Vt 


^T^FTm  *TITT  •  •§" ' 


*T5^frr. — tf^Nrr 


j» 


Tr^Trf*r^cr^n'ar : 


\\ 


*\ 


YY 


IS 


W 


Y-^Y 


^rr^"Frpr 


^r^f^^rr 
*in5ftt*r:  . 


^r^f^t^r: 


g^rj  ^r^rrf^^  ^« 


^r:- 


Sff: 


V1 


Vo 


Vv 


•SS: 

*« 

^r^n 

w 

w 

V, 

... 

T^fhrw. 

* 

- 

^TFrT. 
•T^fT^T. 

?f^fff^. 

Vo 

vv 

^\9° 

JTTf?nT: 

i 

^^» 

'T^hf'ir. 

^fcr^rfJTf^T?f'T 


>TTfcrr3": 


^ 


^r^Rf^^^— 


Hcnl'vl^cnlHl 


A* 


1; 


STfTF:  


w 


^r?^T:^FITF%: 

3n>52Tif'=fiT^[3T^iT — fllTtf^"' 

•^rr^THT^F  —  ^frsr 


JtefF— 


frfT^TF^RT  •' — ¥??^T : 


^HH" — ^^:    

^"^^"^F  ^F^TR^F 
FR^TH^T 


'fn^T^rrrsR-'T. 

rf^T 


^ 


3t°  ^FT^T^- 


W 


Viv 


w 


jffar^rprr^* 


^lio'MrK^'^fr*:' 


fT??^rftnf9rcrfr 


^TFrTTTPTRT  .. 


qt;<M^   c|ch| 


HT?: — ^f^RT:... 


^ 


W 


vv 


vv 


Vo 

vv 

V 

vv 


f^rrrr^'fr^fan" . 


••^r^HWrxr- 


irrrrrr^'T 


srf^JT^w: 


V 


Vrt 

Vrt 


w 


^rFFfr^T5^r7r%^r<i^'j'' 


^TRJTTFrRcft 


N^^^rw^trM^fr- 


STSWi"1^: 

sr?Hsr*i  ^f^T1! 


cTrr\^ifrci'Ti(<; 

^^^TW^: 


vv 


T^fPT. 


g^T^faraR":  ... 
T3v(r3T^K0l  1 
'T^T^^ff^TT^ 


*r  qr 


51^^^  • 

^^TO^Tf: 

^arnr: . 


_^r_^.__ 

«^^>I^I^ 

?^r^rfi'cr: 

^?T?fl<T: 


^rwrr^r 
r^?r^rf^';^r 


^"°i  *i  r^  ri^f  *T  n  ^  *^x : 


q'H'-hn'Hv^f 


Rf?:- 


V 


V 

^^ 
W 


vv 


V 


V 

vv 


W 
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"gTt^ineh+v 

f^pnrff  

p~55TTrr^f^^r°r'T 


«H*H^1T: — ftzfai 


^t%rT^5fr 


ltt^i^nu«i: 


«rs<*iuiircni 


^r^R^^'T 


*<  ^  ^r^'MT'l  3T*T*!^ 


W 


V 


V 


JTTOTRTFnr 

^rirjtf^Ffr 
OTrMfa** — 


arripT^fnjfr 

aTpsrerfrfi'^r'T* 


R— K$ttV 


r*r:— wr^rns^^ 


innf^fa:— ^^r: 


w 


vv 


^00 


^T^rrRrarr 


w^5it;grrc*FRr: 


^"•PU'^'-ninl 


•ST 


^TKITm^f: 


V 


IV 


Vo 
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frrqr%- 


^S^rf^n:^^ 


ff* 


v^ 


j^rf^: 


vv 


clKc|v&*1lr1^.'U     1*1   '• 

qr^Tfrpr — *r^Nnrx 


<1l*Ji$*HUH 


nrJTtj^n' 


^rnTrTP1'?^: 


TO 


^?T^'tfTr: 


^r^nr^fr   . 

«ft^H^T?fjT*T. 


V® 


V 
Vt 


V 


^00 


^^^^^TffrT; 


srrtr 


^ 


II. 


Names  of  Books. 


Names  of 
Authors. 


Fedic, 


tharvavedopanishads 

hagatiadarpanam  of  Samaveda    .. Pritikara. 

hyaganadarpanarn  of  ditto Do. 

Chaturmasyahautraprayoga  . 

Chhando  vichaya 

Nakshatreshtinirupanam    Ananta  Bhatta. 

Pavitreshtihautram     .r 

Purushasuktabhashyam — Saradalipyam 

Bruhmanasarvasvam  Halayudha 

MantMrthdipika Satrughna. 

Mudhyandinaranyakavyakhya  .. 
Rudrabhashyam — SaradalipyAm 

Rudradhyayabhashyam     , 

Varadpurvatapaniyopanishaddipika  Narayana,    son 

of  Ratnakara. 

Vidhyaparadhprayaschittam  Ananta. 

Veda ngashsikshapanj ika    , 

Veyaganadarpanam  of  Samaveda 

VaitanasutrabhAshyam 

$ankhayauasakhayam  Vrihatisahasram   

Itihasas,  Purdnas,  Mdhdttnyas. 

Gayamahatmyam— Vayupuranoktam,  chap.  7. 

Gangam  a  hatmy  am 

Jalandharpithamahatmyam    A  disciple  of 

Srinivasa- 
charya. 

Jaimimyasvamedhikaparva— -  Mahabh&ratoktam 

Dharmottare  Misritamahatmyam 

Puranasarasangraha 

Prayagmahatmyam — Matsyapuranoktam. 

Commentary  on  the  Bhagavad  Gita Madhusudana- 

sarasvati. 

Bhagavatanibandhayojana Purushottama, 

Bhagavatamahatmyam — Padmapuranoktam, 

Mayapurimahatmyam — Brahm^ndapuranoktam. 


No. 

Names  of  Books. 

Names  of 
Anthors. 

31 
3fl 

Ramagita  —  with  commentary  —  original  from  the 
Adhyatma  Ramfiyaiia. 
Valmikiya    Ramayanasya     Balakanda  —  with   a 

Commentary 
by  Mahidhara. 

33 

34 
35 
36 

Valmikiya      Ramayanasyayuddhakancta,     with 
a  commentary  —  sargas  83. 

Valmikiya   Ramayanasya    Uttarkanda,    with   a 
commentary. 
Sambhalagramamahatmyam    Skandhapuranok- 
tam. 
Si  vagita  —  Kurmapur  anokta    

Commentary 
by       Mahes- 
vara  Tirtha. 
Ditto. 

37 

38 

Divakara. 

39 
40 

Asauchtarinsachchhloki,  with  a  commentary    ... 
Upanayanpaddhati     

Bhattacharya. 
Rarnadatta. 

41 

42 

Madhava- 

43 

charya. 
Ramachandra- 

44 

bhatta. 

45 
46 

47 
48 

40 

Chaturvinsatima  tavyakhyayam  Acharakanda  ... 

Jati  vi  veka  —  Vishvambharavastu^astrad       udh  - 
dhrita 
Jnanabhaskara  —  Suryaruniyakarmaviprikgrantha 
Tristhalisetusarasangraha  —  Saradalipyam     

Dharmapravritti  

Bhattojidik- 
shita. 
Gopinatha 
Kavi. 

Bhattojidik. 
shita, 
NTiravana. 

50 

Nibandhasiromanyuktanirnayah   

Nrisinha. 

51 

Madanapariiata  (incomplete)  .. 

Madanapala. 

52 

Manu  Smriti  

53 

Manu  Smriti,  with   commentary    

Kulukka 

54 

Madhyandinlyacharasangrahadipika  

Padhmanabha. 

55 

Mitaksara  —  Vyavahuradhyaya  

Vijnanesvara. 

56 

Mughdhaprabod.be  Grahapravesvidhi    

57 

YAjnyavalkiyadharmasastram,    with    the     com- 
mentary  called  Rijumtakshara      

Vijnanesvara. 

58 
59 

A  commentary  on  Yaj  naval  kya  called  Viramitro- 
daya. 
Raj\  abhishekapaddhati  

Mitra  Misra. 

60 

Kamapaddhati 

Ramilnuia. 

No. 


Names  of  Books. 


Names  of 
Authors. 


61  Vivadarnavabhanga    Various       Au- 

thors. 

62  Virachudamani    Sfirngadhara. 

63  Vratapaddhati  Rudradhara. 

64  Sraddhachandrika  Divfikara. 

65  Sraddhaviveka Misradhodara, 

son  of 
Pranadhara. 

66  Sraddhaviveka Rudradhara. 

67  SadAnanadprakasakhyadharmariiava 

68  Saddharmatatvakhyahnikam Hariprasada,8on 

of  Gangesa. 

69  Sandh  vadibrahmakarma 

70  Snanavidhi — Saradalipyam    

Poems,  Plays,  fyc. 

/I  Atandrachandranatakam    

72  Kadambaripradesa'vivriti  (of  the  first  part)     ...   Sukhakara. 

73  Kadambarishvi'amapadavivriti  (of  the  first  part). 

74  Kadambaritippani Mahadeva. 

75  Kumarasambhavakavy am,  with  a  commentary...  Original        by 

Kfilidasa. 

76  Ditto.  ..  Ditto. 

77  Khan daprasasti,  about  the  Dasavatara      Hanumatkavi. 

78  Gitagovindakavyam,  with  a  commentary Original  by  Ja- 

yadeva,  com- 
mentary   by 
Vanamali- 
bhatta. 

79  Govardhana  Saptasati,  with  a  commentary Commentary 

by  Gokul- 
chandra. 

80  Dhurtaprahasanam     Jotirisvara. 

81  Naishadhakavya,  commentary  on ^T^^rHyana. 

82  Commentary  on  the  fourth  Sarga  of  ditto    Sesh'arama- 

chandra. 
83'   Munditaprahasanam  Sivajotirvid. 

84  Meghadutakavyam,  with  a  commentary  Original         by 

Kalidasa,  com- 
mentary    by 
Vallabhndeva. 

85  Commentary  on  the  Raghuvansakavya  (incom-  Charitravara- 

plete).  dhana. 


(     20     ) 


No. 


Names  of  Books. 


Names  of 
Authors. 


86  Rakshsakavyam,  with  a  commentary    .      

87  Latakamelakaprahasanam I  Sankhara 

Kavi. 

88  Vasantavilasa 

89  Sankaravij  ay  a,  with  a  commentary  Original        by 

Madhava- 
chary a;  com- 
mentary   by 
Dhanapati- 
snri. 

90  Sarngdharapaddhati  (incomplete) ..   £firngadhara. 

91  Sringarasatakam    Amaru. 

92  Subhasitaharavali   Hari  Kavi. 

93  Stutikusumanjali — Saradalipyam I  J aggaddhara. 

Pydkarana  Sdstra. 

94  Dhatupatha Bhimasena 

Kavi. 

95  Prabhodhachandrika  VaijalaBhupati 

96  Prakritavyakaranam Hemachandra' 

97  Samasachakram 

Kosha. 

98  Ekaksharakosha     

99  Koshakalpataru Visvanatha. 

100  Sabdabhedaprakasa   Original  by 

Mahesvara ; 
commentary 
by  Jnanavi- 
Chhandas,  AlanJcdra,  fyc.  mala. 

101  Kandarpachudamani Virabhadra. 

102  Commentary  on  Kavyaprakasa,  called  Sarasamu- 

chchaya Ratnakantha. 

103  Commentary  on  Kavyaprakasa  Srivatsalan- 

chhana. 

104  Kavypradipa  Govinda. 

105  Kavyapradipvyakhya Vaidyanatatha. 

106  Kavyalakshmiprakasa     Sivarama. 

107  Kuvalayananda Appadishita,, 


in  list  No  I.  is  a  mistake. 
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No. 


Names  of  Books. 


Names  of 
Authors. 


108  Chhandahsara     ; Surata  Misra. 

109  Commentary  on  the  Vatsyayanakamasutra Yasodhara. 

110  Vrittaratnakara,  with  a  commentary    Originalby  Ke- 

dara ;     com- 
mentary   by 
Bhfiskara, 
son  of  Sacha- 
pajibhatta. 

111  Ditto  with  a  commentary Commentary 

by   Samaya- 
sundara. 

112  Rasamanjart   .    , Amritanatha 

Yogi. 

113  Smaradipika 

Sdnkhya  Yoga. 

114  Gorakshasatakam  Goraksha. 

115  Ditto ,    Ditto. 

116  Mimansabhashyam     Sabarasvami. 

117  Yogapradipika    Jaiyatarama. 

118  Sankhyatatvakaumudt   Vachaspati- 

misra. 

119  Sankhyasaptati,  with  a  commentary    Original        by 

Tsvarakrish- 
na ;  commen- 

Veddnta.  tary  by  Ma- 

tharacharya. 

120  Kusumanjalikarikas,  with  a  commentary Original        by 

Udayanachar- 
ya ;  commen- 
tary by  Nara- 
yana  Yati. 

121  Brahmasutravritti RamanandaSa- 

rasvati. 

122  Bhagavatbhaktiratnavali    Purushottama. 

123  Bhedadhikkara  Commentary 

by  Nara - 
yanasrama. 

124  Yogavasishtasara 

125  Vidvanmodatarangini , .  Bhattachary a. 

1 26  Vishnusashasranamabha  shyam Sankaracharya , 

127  Vedantaparibhasha     Dharmaraja- 

dikslnta. 


No. 


Names  of  Books. 


Names  of 
Authors. 


128 
129 
130 


131 


Vedantasara     , 

Commentary  on  ditto    

Siddhantalesangraha,  with  a  commentary    ... 


Saundaryalaharistotram,   with  a  commentary 


Nydya  Sdstra, 


132  Alokasara    Raghupati. 

133  Alokenumanakantakoddhara Madhusu- 

dana. 

134  Kiranavalitika Udayana- 

charya. 

135  Nyayaprakasa., 

136  Nyayasiddhantamanjaridipika    Srikaiitha. 

137  Anumana  and  Upamanu  Khandas  of  ditto   Ditto. 

138  Sabdarthasaramanjari-Shatkarakavivechaiiam  ...   Bhavanandsid- 

dhantavagisa. 

Jyotish  Sdstra, 

139  Aksharachintamaninaraa  Prasnagrantha 

140  Ditto 

141  Ududayapradipa,  with  a  commentary  .. 

142  Kasaypa  kSanhita    

143  Keralaprasnagrantha Muladeva. 

144  Kautukalilavati  Ramabhatta. 

145  GanakaYallabhanamji  Karanagrantha    Nagasarma. 

146  Ganitatatotachintamani Divakara,    son 

of  Nrisinha. 

147  Ganitamritam  Bhupatinama- 

kopadhyaya. 

148  Gargasanhita,  Prasnagrantha Gargamuni. 

149  Grahalaghuprakasa    Devadatta. 

150  Grahanalikhananukrama    * Narayana,   son 

of  Rama. 


Sadananda. 

RAmattrtha. 
Original     by 
Appadik- 
shita ;     com- 
mentary     by 
Achyutakri- 
shnananda. 
Original       by 
Sankara- 
charya  ; 
commentary 
by       Rama- 
chandra. 


No. 

Names  of  Books. 

Names  of 
Authors. 

151 

152 
153 

154 
155 

156 
157 

158 

159 
160 
161 

162 
1G3 
164 

165 
166 
167 

168 
169 

170 
171 
172 
173 

174 

Chaturvinsati,  with  a  commentary  named  Bala- 
vivekini. 

A    disciple   of 

Sripati. 

Dhanapati. 

Harirasa  Kavi. 
Original  by 
Nilakantha  ; 
commentary 
by  Govinda. 

Samarasinha. 
Hemaprabha- 
suri,  disciple 
of     Deven- 
drasiiri. 
Original  by 
Narapati  ; 
commentary 
by  Harivan- 
sa. 
Ditto. 

Tiijaknilakantha's  Sanjuaviveka  Adhyaya,  with  a 
commentary  called  Saralii. 

TajiktantrasAra  

The  Arghakanda  of  the  Trailokyaprakasa   

Narapatijayacharya,  with  a  commentary   called 
Jayalakshmi. 

Ditto     —  Saradalipyam  

Narada  Sanhita,              .. 

Panchasvaratippanam     

Gaudabhatta- 
charya. 

Narayana. 

Chandesvara- 
charya. 
Nandaruma. 

Vrajabhusha- 
nananda. 
Trivikrama- 
charya. 
Madhavamisra. 
Padmaprabha- 
siiri. 
Visvanatha. 
Dinakara. 
Paramamisra. 
Ditto. 
Ganapatidai- 
vajna. 

Padmalilavilasininama  Karanagrantha 

Prasnachandesvara  ...  ,  

Prasnaratnam,  with  a  commentary  

Phfirsivinoda  ... 

Brahmavyavahara  .. 

Bhasvativivaranam     fc  

Makarandodaranam    

Makarandavivarauam     

Mukundavijaya  .-  

Ditto 

Muhurtaganapati  

(     24     ) 


No. 
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Names  of 
Authors. 


175  Muhurtachintamani,  with  a  commentary Original  by 

Ram;idaivaj- 
na  ;  com- 
mentary by 
Govindadai- 
vajna. 

176  Muhurtamartanda,  with  a  commentary     Commentary 

^  by  Narayana. 

177  Muhurtaratnam      Isvaradasa. 

178  Muhurtasangraha 

179  Yantraraja 

180  Yantrarajarachanaprakara     Savai  Jaya- 

sinha. 

181  Yantrarajagame  Yantravicharana  Mahendrasuri. 

182  Yudhakausalam  Sri  Rudra. 

183  Ratnapradipa Ganapati. 

184  Ratnadyota Gangarama. 

185  Ramalenduprakasa Valmika  Kavi. 

186  Rajavijaya Ranahasti. 

187  Raudrirneghamala 

188  Lagnachandrika ^asinatha. 

189  A  commentary  on  the  Gargaprasnglgranthatika 

called  Lokamanorama 

190  Varnamala  

191  Commentary  on  the  Yarshatantra    Vishvanatha, 

son  of  Diva« 
kara. 

192  Varshaphalapaddhati Gangadhara. 

193  Vishnuka'ranatika   Tryambaka- 

bhatta. 

194  Vrittasatakam     Mahesvara. 

195  Vriddhagargi 

196  Vrihatjatakavivaranam  Mahldhara. 

197  Vrihatjatakatika...'. Bhattotpala. 

198  Vivahapatalam  £arangapam. 

199  Vyavaharchamatkara Rupanarayana. 

200  Vyavaharapradipa  Padmanabha. 

201  Shatpanchasika,  with  a  commentary    Original  by 

Prithu- 
yasas  ;  com- 
mentary by 
Damodara. 


Names  of  Books. 


Names  of 
Authors. 


Samarasara,  with  a  commentary  Original  by 

Ramavaja- 
peyi ;  com- 
mentary,   by 
Dikshitsam- 
vatsara. 

Sanketakaumudi Harinatha- 

charya. 
Ditto  Ditto. 

Sarvarathachintamani Vyenkatasarma. 

Siddhantaraja , Nityananda. 

Srishtikaranatika    Chaturbhuja.' 

Somasiddhanta  Soma. 

Hayanaratnam    Balabhadra, 

son  of  Damo- 
dara. 

Vaidya  Sastra. 

Amritmanjan Kasinatha. 

Anjanakhyanidanam Agnivesa. 

^arirasthanam,  second  chapter  of  Ashtangahri-  Vagbhatta, 
dhayasanhita.  sonofSinha- 

gupta. 

Kutamudgara Madhava. 

Chikitsakalika  Tisata,    son    of 

Vagbhatta. 
Pathyapathyavinischhaya 

Madhavanidanam Madhava. 

Yogatarangini Trimallabhatta 

Ramavinoda Ramchandra, 

disciple    of 

Padmaranga. 

Sutrasthanam  of  Vagbhatta Vagbhatta. 

Commentary  on  the  12th  chapter  of  Vagbhatta. . .    Hemadri. 


Mantra  and  Tantra  Sdstras. 


Ae;amakaumudi  .... 
Adyasaktidhvanam 


Ramakrishua. 
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Name  of  Books. 
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Authors. 


223  Kaularahasyam  and  Rajasvalustotram A  disciple  of 

Narottarna- 
ranya. 

224  Chandikastotram,  with  a  commentary 

225  Chandikastotram,  with  a    commentary    in    13  Commentary 

chapters.  by     Chatur- 

bhuja. 

226  Chandistotrakrama — Saradalipyam 

227  Chandistotraprayogvidhi Nagojibhatta. 

228  Commentary  on  the  Murtirahasya  of  Chandis-  Jayasinhami- 

totra —  sra. 

229  Japapaddhati — Saradalipyam    

230  Tantravidyakrama — Saradalipyam 

231  Trikufcarahasyatantraraja — Saradalipyam 

232  Traiyalokyamohanakayachavyakhya, 

233  Dinakrandastotram — baradalipyam  . 

234  Pujavidhi    

235  Fratyangirasidhamantroddhara. ...... 

233     Bhavani^ahasranAmabijAkshaii — SaradAlipyam  . 
237      BhadrakAlichintamani 

I  Bhuvanesvaristotram,  with  a  commentary    Original  by 

Prithyidhar- 
acharya  ; 
commentary 
by  Pad  ma - 
038'     .  nabha. 

Satpanchasika     Prithuyasas. 

Vaidyajivanam,  with  a  commentary      Original     by 

Lolimba- 
raja. 

Svapnadhhya, 

Samudrikam    , 

239  Mantrapurascharana  prakarah 

240  Mantraksharibhavanisahasranamastotram 

241  Mantrodharakosha 

242  Commentary  on   the  Mahimastotra  —  Saradalip-  Amarakanta. 

yam. 

243  Matrikaksharanighantu Mahidhara 

244  Mrititatvanusmaranam-Saradalipyam 

245  YantrachintAmani Damodara 

246  Yoginyadipujanavidhi — Saradalipyam 

247  Yoginichakrapujanarn — Saradalipyam 

248  Rasaratnakara 

249  Rajnidevipauchungam    


Xiuno  of  Books. 


Authors. 


Raj  nide  vipauchangarn 

Laghustavatippanakam Nara>inha 

Pandit. 

Lalitasvachhande  Bahuriipagarbhastotram 

Anapurnapujanarn 

Kshetresapiijanarn — Saradalipvam 

Vamakesvararatnavivarauam — Saradalipvam         Jayadratlia. 

Vijayayantrakalpa 

Saradatilaka Lakshmau  't- 

eharya, 

Sivasaktipujanavidhi — Saradalipvam 

Syamarahasyam  (incomplete)    Purnan  anda. 

Srividyu,  and  Bhairavaprayoga... 
Sakalajanantstava  —  Saradalipvam 

Sahasrachandyadiprayagpaddhati Kamalakara. 

S(  risaubhagyakavalq — SAradalipyam 

Svachchbandodyotta — Saradalipvam   Ksbemaraja 

Svachchhandabhafctarakabrihatpujapatrikavidhi 
— Saradalipvam. 

Books  of  the  Diyanibara  Jains. 
9(J4     Acharasutram,  with  a  commentary  Original  by 

Adinathapnranam :ti. 

Charitrasara 

Jnanasuryodayanatakam    

Trailokyasara,  with  a  commentary  

and 
-•nrasena. 

Trailokyasaramahapnj a • 

l»v  Suliasra- 
k'irti 

270  I  Dharmas'armabhuidayakavyam  1  idra, 

271  Paramatmaprakasa,  with  a  fommentai  \   ....     Yosiiul  a.K-xa. 
Bhadrabahucbaritram   .  K  .;   ,i  iandi. 


No. 


Name  of  Books. 


Names  of 
Authors. 


273  Mulachara,  with  a  commentary Text  in 

iMaghadi  by 
Vatteraka- 
charya;  com- 
mentary in 
Sanskrit  by 
Vasunandi. 

274  Yasastilakakavyam     Somadeva. 

275  Bajavarttikam    

27(3     Viravaraddhamanapuranam   Sakalakirti. 

277  Shatprabhritam,  with  a  commentary     TextbyKunda- 

kundacharya; 
commentary  by 
Sruta  oagara. 

278  Samayasara,  with  a  commentary  Commentary 

by  Amrita- 
chandrasuri. 

279  Sarddhadvayadvipajinapuja 

280  Sukumalasvamicharitram  Sakalakirti. 

281  Subhashitarnava 

282  Vrihatkalpabhashyam  (palm-leaf  MS.) 

Books  of  the  Svetdmbara  Jains. 

283  Abhidhanachmtamani Hemachandra. 

284  Uttaradhyanasutravachurni  Jnanasagara 

285  An  avachurion  the  Upadesochintrimani     

286  An  avachuri  on  Bhadrabahu's  Ughaniryukti 

287  Kalpasutravritti Udayasagara, 

disciple  of 

Dharma- 

sekhara. 

288  Kalpamanjari RatnasAgara- 

gani. 

289  Kalpasamarthanam 

290  Gunamalaprakaranam,  with  a  commentary Original  by 

Hamavijaya. 

291  Jambusvamicharitram    Manasinha. 

292  Tandulveyaliyakhyaprakirnakam Parsvachandra. 

293  Pratyekbuddhachatushtayacharitram 

294  Pravachanasaroddhara  Nemichandra- 

suri. 

X 


No. 


Names  of  Books. 


Names  of 
Authors. 


Commentary  on  the  Prasnavyakarananga. 
Pushpamalaprakaranam     


297 
299 


Bappabhattisuricharitram 

Vasupujy acharitram  

Sutrapatha  of  the  Sabdanusasana 

Shadavasyakvritti 

Stulibhadracharitram 


Abhayadeva- 

suri. 
Maladhari- 

hemachandra 

suri. 


Hemachandra. 
Jayanandsuri. 


PLEASE  DO  NOT  REMOVE 
CARDS  OR  SLIPS  FROM  THIS  POCKET 

UNIVERSITY  OF  TORONTO  LIBRARY 


Peterson,   Peter 

6605  Reports  on  a  search  for 

S3PA         Sanskrit  manuscripts  with  an 
v.2  index  of  books 


'    . 


, 


, 


